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Lindprii. 
Ameerika kirjaniku Zane Oreu romaan. 14 

„No siis ütle ta nimi!" ütles Poggin kiru-
des. 

Knell ei waadanud kummalisel wiisil mehele, 
keda ta kawatses paljastada. Ta kummardas 
Poggini poole 

„Buck Duane!" hõiskas ta äkki kõledalt. * 
See nimi ei kutsunud silmnähtawalt mingi-

sugust suurt wahet Poggini olekus esile. Kitt 
Knell oma märatsema wiisiga oli tahtnud Pog-
ginit kiirele tegutsemisele, laskmisele ärritada, 

. siis näis Poggin palju enam üllatusekaunnit-
sas wiibiwat, et ta ühes Fletcheriga selle, koi-
gist bandiidest kardetud nime eest oli wastu-
tajaks hakanud. 

Knell tegi pausi. Siis lahenes ta näo kltlm 
.... liikumatus kuratlikuks rõõmuks. Ta oli Poggini 

mingisugusesse keerulisesse olukorda ajanud, mis 
talle niääratut nalja tegi. 

„Iah, Buck Duane! hõiskas ta. „Rewolwri-
kangelane Nuecessi äärest! Üksik hunt! Mees. 
kes ruutuässast kaks kuuli läbi laseb. Me mo-

.^ lemad oleme temast tihti kpulnud —tihti temast 
f"";la; rääkinud. Nüüd seisab ta siin sinu ees 

"Poggin, sa oled Fletcheri uue sõbra eest käe-
meheks heitnud — Buck Duane eest!— ja tema 
oleks teid mõlemaid ninapidi wedanud, nü mind 
ei oleks! J a -mina tean, miks ta siia on 
tulnud. Tema tahab oma rewolwriga Chesel-
dine kallal katset teha — minu kallal — sinu 
kallal! Ah, ära loba midagi! See ja salka as-

tuja! Sa oled ise rewolwrimees ja tunned neid. 
Kas siis sinuski ei põle alati iha tappa inimest, 
kes on suurem sinust? Mis oleks meie juht, mis 
oleks igaüks meist nüüd Poggini poolt ooda-

• nud? Kas tõmbasid rewolwri? Ei! Sa oled tar-
dunud külmas! J a nnspärast? Sellepärast et 
Duane on tubli poiss, milline sa ise heameelega 
tahaksid olla! Sellepärast, et ta nii suur on ja 
meile siin üksipäini wastu astub. Sellepärast, et 
sa tead, et ta rewolwriga imet teeb ja sulle su 
elu armas on! Sellepärast, et sina ja mina ja 
igaüks nreist siin oma eest üksi seisab — üsna 
üksi! Kui me kõik rewolwrid wõtaksime, siis 
tapaksime ta. Wististi! Aga kes peab algama? 
Kes tahab olla esimene? Sina mitte, Poggin! 
Selle jätad sa wähemale mehele, mulle. Nii 
olen ma sus naha saanud, et sina, Poggin, 
oled argpüks. See on wnd, mis tuleb igale re-
wolwrimehele.. Buck Duanes oled sa leidnud 
enesele meistri. Ja , Jumala eest! ma rõõmus-
tan, et ma seekord olen sinust parem!" 

Ta kähisew, ässitaw hääl kustus. Knell ta-
ganes seltsimehe juurest, keda ta wihkas. Higi 
woolas tal näol. Ta wärises ja näis olewat 
kohmetu. Aga temas peitus paatos ja iraagi-
line tõsidus. 

«Buck Duane, kas mäletad weel Hardini?" 
küsis ta waewalt kuuldawa häälega. 
., «Jah!" wastas Duane ja taipas Knellikü-

fimuse mõtet wälkkiiresti.. -
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„Sa kohtasid teba. sundisid teda rewolwrit 
wõtma — ja tapsid ta? — Hardin oli.minu 
pariin sõber!" 

Ta haulbad läksid kõwasti kokku ja ta huu-
led tekitasid waid peene joone. 

Toas jäid kõik waikseks. 
Iga hingetõmme kustus. Sõuadeaeg oli 

mööda. Pikal rahühetkel sirgus Knelli keha 
pikkaunsi. Wärin kadus. Ta kummardus. 
Ta filulist loitis leek. 

T>uane silmitses teda. Ootas. Luges Knelli 
Nlötteid. 

Siis lõdwones Knelli lihaste pinewus. 
Ninid tünlbas Duane rewolwri. 
Läbi oma rewolwri suitsu nägi ta kaht tu-

lepaela. Knelli kuulid jooksid lakke. Karjatades 
nagu metsloom surmahirmus kukkus ta põran
dale. 

Duaue ei näinud Knelli sureniist. Tenia sil-
unises Pogginit. See seisis kohkunult, hännnas-
tunult ja wahtis põrandal lamawale seltsimehele. 

Fletcher tormas ülestõstetud kätega Duazre 
poole. 

„Kasi nnneura, sina walelik — wõi tapa 
ka urnilt!" kisendas ta. Ja , käsi ikka püsti hoi-
des, lükkas ta Duane õlgadega ja kehaga kõrt-
sist wälja. 

Duane kargas sadulasse, andis hobusele 
kannukseid ja kihutas minema. 

23 

Duane läks Fairdale tagasi ja warjas en-
nast kuni 23. oktoobrini mezquitpõusastes. Need 
paar päewa näisid tenmle olewat lõpinatud. 

Üks nwte ei annud teniale rahu: tund, mil 
ta pidi walmistama Ray Longstrethile häbi, lä-
henes pikkmnisi, aga paratamatult. Sel ootea-
jal õppis ta tundma, mis armastus tähendas 
ja ka kohus! 

Kui oodatud päew wiiulaks koitis, ratsutas 
ta kui meeletu kiwist mäekülge mööda alla. Kiwid 
lendasid, põõsad raksusid. Teura kõrwus laulis 
tonn, mis mitte ei tuluud tuule kahinast. Weel 
polnud ta kindel, mis pidi ta tegenia. Hinge 
seisukord tegi ta rahutuks. Kas sai tal, täide-
tud mõtetest Rau Longstrethile, olema energiat 
nii tegutseda, kuidas ta pidi tegutsema? 

Mitu korda peatas ta ja kihutas siis jälle 
edasi. Wiimaks jõudis ta ühe kingu õtsa. Mitte 
kaugel sellest seisis tema ees Fairdale selgesti 
ja rohelisena. 

Seda nõhes käis temast tukfatus läbi. Ta 
kargas sadulast ja heitis puude alla pikali. 
Päike korwetas palawasti; wähematki tuule-
õhku polnud tunda. 

Seal wõitles Duane wõitluse enesega läbi. 

Tema ei olnud enaut sama inimene. Miks? Rau 
Longstrethi pärast. Kiusatus tuli temale - neiut 
naiseks tahta. See oli wõiniatu. Kuid fee mõte 
oli wõrgutülv. Duane kujutles enesele oma kodu. 
Tema ratsusas läbi puuwilla, riisi ja sukrupil-
liroo põldude koju wauasse kenasse tallu, kus 
pikäkõrwalised koerad teda rõõmsa haukumisega 
teretasid, kus naine teda ootas ja temale 
laste seltsis õnnelikult uaeratades wastu tuli. 
Wististi olid seal lapsed. 

Midagi uut, midagi kmrnualiselt segasekste-
gewat hakkas Duane rinnas elania. LapsedI Rau 
nende ema! Elu, nnda üksik wäljatõugatu alati 
igatses ja iial ci leidnud. 

Aga kõige ees ja kõige üle seisis Mac Nelly 
tahe. ' 

Külm hirm langes Duane hingele. 
Üks aga oli kindel: mis ka sündis — Lõng-

streth wõi Lawsou pidi langema. Longstrethi 
sai wõib olla piirata ja wangistada. Aga Law-
sonil polnud mõistust ega enescwalitsust. Tenia 
sai turtsmua kui panter, haaras rewolwri ja 
langes. Selle paratauiatusega pidi Duane ar-
westama. 

Kõige selle mõtiskleniise järele tuudis Duane 
enese olewat kibestunud, kareda, wihase ja 
nieeleolus selle ülesaude teostamisel. Ta peletas 
mustused eemale. Ray pildi aseinele astusid 
ta isa ja õudse Poggini pildid. Duane tundis 
põlewat himu Pogginiga kokku puutuda. 

Umbes kella ühe ajal ratsutas Duane Fair-
dali. 
. Tänawad olid suuremal osal tühjad. 

Ta otsis Frank Mortoni ja Si toa üles 
ja leidis nad inõlemad olewat rahutud, rõhu-
tud ja pelglikud. 5?uid uad ei teadnud weel nii-
öagi tema tegudest Oröis. Ütlesid, Longstreth 
olla kodus. Wõinialik, et ta koju jõudis, ilma 
ctnndagi oleks teaduud Duane ütles meestele, 
et nad liiilias walniis ulgu, kui ta neid wajab. 

Siis läks ta kokkusurutud hambail teele 
Longstrethi maja poole. 

Ta läks puude ja põõsaste wahelt läbi. 
Weranda lähedale jõudes kuulis ta wihaseid 
hääli, niis talle tuttawad olid. Longstreth ja 
Lawson olid jälle, tülis. Duane uskus oma õn-
netähesse. Tnl polnud weel krndlat plaani, aga 
ta peaaju oli walmis sajale wälkkiirele teole. 
Parem tahtis ta ise hädaohus olla kui Lõng-
strethi tappa. 

Mehed olid werandal. 
Duane lookles põõsaste ääre lähedale. Seal 

kükitas ta iiiaha ja ootas parqjat juhust. 
Loiigstreth nägi wälja murelikum ja kurwana. 

Ta oliwestiwäel ja wööta. Müüri ääres laual 
seisis rewolwer. 

Lawson oli punane ja tursunud. Ta õhetas 
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ja higistas joomisest, oli aga sel hetkel waikne. 
Ta awaldas meeleheitja mõju, kes ääruiu-
musele aetud. Aga aimdust polnud tal miugisu-
gust. 

„Mis uudist sul siis on? Minu tunnetest ei 
tarwitse sa küsida," ütles Lawsou. 

„Ray tunnistas, et teda huwitab ratsapo-
litseinik," ütles Longstreth. 

Duane arwas, et Lawson rabanduse saab. 
Ta kael tuksus ja ta rebis oma pchuie kaeluse 
kallal. 

Küünalt ja kannatlikult ootas Duane rnna 
juhust ja hoidis oma tunded nagu kruustangide 
wahel. 

„Mt§ on siis sinu tütrel ratsapolitseinikuga 
tegemist?" küsis Lawson pahaselt. 

„Tema armastab teda ja ratsapolitseinik 
arnmBtab Rayd." 

Duane mõtles enese Lawsoni aseinele. Lõng-
strethi wäljendus oli nagu wemblahoop. Kas 
kõneles ta tõsiselt? Mis niõte tal oli? 

Siis leidis Lawson jälle oma hääle. Kirus 
Rayd, kirus Longstrethi, kirus ratfapolitseinikku. 

„Neetud, omakasupüüdja narr," kisendas 
Longstreth kibedas põlguses. „@i mõtle muud, 
kui ainult enesele." 

„Pärgel sinuga," hüüdis Lawson meeletult. 
„Mina tahan tüdrukut ouiale wõi keegi ei pea 
teda saama." 

„Sina ei saa teda iialgi," wastas Longstreth 
lõikawalt. „Nü tõesti kui Junnil mrnd aitab, 
ennem annan ma ta ratsapolitseinikule nai-
seks kui sinule!" 

Kuna Lawson alles selle uue hoobi all tui-
kus, kumnmrdas Longstreth tenia poole, wiha 
ja põlgus näol. 

„Lawson, s ina oled nnnust selle teinud, kes 
ma olen," jätkas ta. „Olen sind toetanud ja 
kaitsnud. Sina oled õieti Cheseldine — kui kord 
pean tõtt rääkima. Nüüd on kõik otsas. Mina 
jätan sinu maha. Ma olen malmis!" 

„ T e i e o l e t e m õ l e m a d w a l m i s !" 
kisendas sel hetkel Duane kõuehäälega ja kar-
gas põõsaste wahelt wälja. 

Longstreth taipas kohe, mis Lawson ei tai-
banud. Ta nägu muutus tuhkhalliks. Lawson 
aga kisendas metsikult, kõledalt: 

M i s sina tahad?" 
Wärisedes ja waewaga, ometi täiesti en-

nast walitsedes, tõstis Duane oma pahema käe 
ja käänas oma westi lahtise nurga kõrwale, 
nii et hõbedane ratsapolitseinikmnärk nähtawale 
tuli. 

Lawson hakkas kui koer huluma. Meeletus, 
metsikus wihas kahmas ta krõnksis käsi rewolwri 
järele. 

Duane paugud takistasid teda seda tegemast. 

Aga enne kui Lawson kokku warises ja 
oma rewolwri laskis kukkuda, kargas Longstreth 
tema warju, heitis oma pahema käewarre tenta 
ümber, rebis wälgukiirusel rewolwri Lawsoni 
krampunud sõrmede wahelt. Surnukehaga kattis 
ta ennast. 

Duane nägi tuld ja suitsu, kuulis pauke ja 
tundis pistet pahemas käcwarres. Teda tabas 
löök ja wiskas ta peaaegu pikali. Löögile järg-
nes teine kuum põletus. Duane uskus, et ta süda 
lõhkeb, aga ta mõistus jäi selgeks ja kärmeks. 

Ta kuulis, et Longstreth Lawsoni rewolwrit 
liigutas, kuulis, kuidas tühjad kestad kõrisefid. 

Rewolwer oli tühjaks lastud. 
Longstreth kirus ja katsus surnut laua juurde 

lohistada, kus ta oma rewolwer seifis. Aga et 
ta ei tahtnud ennast katniata jätta, siis käis 
see ta jõust üle. Ta kummardas ja wahtis 
Duane poole Lawsoiii rippuwa käe alt. Duane 
nägi ta silmi, milles lust tappa seisis. Ta oleks 
wõinud lasta, aga ta ei teinud seda. Kuid het-
kel, mil' Longstreth surnukeha maha laskis 
kukkuda ja laualt rewolwri tahtis kahmata, hoi-
öis Duane ta oma rcwolwriga paigal ja hüü-
dis temale läbitungiwa häälega: 

„Iäta rewolwer paigale wõi Iunrala eest, 
ma lasen su maha!" 

Longstreth seisis kölni sammu lauast eemal, 
mille peal rewolwer lamas. Ta mõõtis kaugust. 
Kahmas ta rewolwri järele, siis oli Duaue sun
nitud teda maha laskina. 

„Longstreth!" hüüdis Duane. „Mäng on ot-
sas. Teie olete walmis! Mõtelge oma tütrele! 
Mina kingin Teile elu. Tahan katsuda Teile ka 
wabadust muretseda ühe tingimusega. Rao pä
rast! Teie olete üksi. Morton ja teised mehed 
tulewad mulle appi. Andke alla! Kui minu ette-
paneku wastu wõtate, siis kingin :ua Teile elu. 
Wõimalik, et suudan Mac Nelly nii kaugele 
wiia, et ta Teid laseb wabalt Teie wanale 
maale tagasi minna. Ainult Ray pärast! Tenm 
elu, wõrb alla ka ta õnn wõib saada päästetud. 
Nuttu, mees! Teie wastus!" 

„Iu kui ma seda ei tee?" wastas Longstreth 
tunieöalt. 

„Siis lasen ma Teie seal, kus seisate inaha. 
Teie ei jaksa kättki liigutada. Teie sõna wõi 
surm! Ruttu, Longstreth! Olge mees! Ray pä-
rastl Ruttu! Weel sekund aega jama lasen!"..'. 

..Hea küll, Vuck Duane!'Ma annan oma 
sõna," ütles Longstreth ja wajus pikkamisi too-
Iile. Wõõrastades silmitses ta werist plekki Du-
ane õla küljes. 

„Sealt tulewad tüdruknd," hüüdis ta äkki. 
„Kas aitaksite mind Lawsoni wppa kanda? Ne-
umd ei tohi teda näha." 

Duane waatas alla õue. Preili Longstreth 
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ja Ruth tulid ruttu, siliuanähtawas rahutuses. 
Meestel läks korda Lawsoni tuppa tõmmata, 
enne kui neiud teda jõudsid näha. 

„Ega Te ometi raskesti pole haawatud, 
Dimne'?" küsis Lougstreth. 

„Gi usu!" wastas Duanc. 
„MuI on kahju! Oleksite wõinud nutile seda 

wareul ütelda! Neetud Lawson! Alati olen ma 
tema peale komistanud!" 

„Aga nüüd wiintast kordi, Longftreth!" 
«Ja ma oleksin Teid weel nii kaugele ajanud, 

et minu oleksite maha lasknud. J a nüüd tuleb 
Ray! See on paheut, kui rewolwri suhu waa-
oata!" 

„Nüüd on see paha, aga ma usun, et seo 
hästi lõpeb." 

„Kas tahate nrnlle meelehead teha, Duaue?" 
küsis Ionqstreth kohuietult. 

«Jah." 
„Laske Ray ja Ruth uskuda, et Lawson 

Teie peäle laskis. Seo pole ju tähtis. Minu 
endine elu tuleb jälle minu juurde tagasi, Du-
ane. Ta tuleb. Ta on jälle siin, kui Ray siia 
sisse as'tub. Ja , Iuinala eest! Ma wahetakfin 
heameelega Laivsoniga, kui wõiksin!" 

„Mul on hea mcd, et mi räägite," wastas 
Duane. „ Tehtud. ,. Oleme rääkinud. Lawfou 
haawas unud — see jääb meie wahele." 

Sel hetkel astusid Ray ja Ruth werandale. 
Duane kuulis kaht tasast kiljatust ja nägi 

kaht kahwatanud nägu. 
Ray astus tenia juurde, tõstis oma wari-

fewa käe ja osutas merele ta rinnal. Kahwa-
tanult ja keeletult waatas ta isale. 

>/Isll!" hüüdis ta ja ringutas käsi. 
„Ara lange minestusse," ütles Lougstreth 

kähisewa häälega. „Teilc mõlemale on julgust 
weel tarwis. Duane ei ole raskesti haawatud. 
Floyd on surnud. Tenia rewolwer tabas Du-
anet. Mina andsin enese alla. Duane on minu 
päästja. Mina jaotan oma waranduse, annan 
tagasi, utis ülekohtuselt olen saanud, ja lahkun 
Teksasest. Duane ütleb, tenia ehk suutwat mulle 
Mae Nellylt wabaduse uiuretseda: sinupärast, 
Rao!" 

Neiu seisis ja taipas lunastust. Ta silmad 
lehtuisid isalt kurwalt Duanele. 

^Sellest peate jagu saama," ütles Duane 
temale. ,,Arwasin, et asi Teile halwasti lõ
peb. Ometi elab Teie isa. Ta jõuab sellest üle. 
Arwan, et wõm temale kinnitada ja tõestada, et 
ta wabaks lastakse. Wõimalik, et seo lugu Loui-
fianas tuttawaks ei faa. Teksas on ju Teie wa
nast kodumaast kaugel. Isegi San Antonios ja 
Austims ei küsita mehe minewikust palju. Siiu 
metsikul piirimaal rnt raske wahet teha karja-
aswataja ning karjarööwli wahet. Kuulsin 

kord üht tuttawat karjakaswatajat ütlewat * 
„Meie kõik oleme pisut rööwliametit pidanud. 
Teie isa on siia wälja rännanud ja temal on 
õnne olnud. Siis sattus ta pahade inimestega 
kokku, ja see ei tarwitsenud sugugi ebaõiglane 
asi olla, nulle tagajärjel ta nende kätte sattus. 
Pole mõtet juuksckarwa poolitada ja kohut 
mõista tsiwiliseeritud niaailma õiguse ja kõlbuse 
põhjal. Et iseennast kaitsta, sidus ta mehed 
enese külge. Siis ei jaksauud ta neid enam 
ohjas hoida, waid oli nendega seotud heas ia 
kurjas. Tenia oli nende juht, sest et ta ueist 
kõige tugewani oli. Aga põhjalikult waadates 
oli salk teniast tugewam ja juhtis teda. Nii nias-
siti ta pahadesse asjadesse ja isegi rewolwri-
laskniisse. Milles toda ka süüdistatakse, ma usun, 
ta oleks wõinud ometi weel lõpmata palju 
paheni olla." 

24 

26. oktoobri honmiikul ratsutas Duane sel 
ajal, mil ta weel hommikusele rongile wõis 
jõuda, Bradfordi. Haaw ei takistanud teda tõ
siselt Tenia seltsis wiibis weel Grauger Lõng-
streth, teina wang, ja ka Ray rnng Ruth ci 
ei olnud tahtnud maha jääda. Nad kõik lah-
küsid Fairdalest igawesti. Lougstreth oli kõik 
oma waranduse jätnud Mortonile, kes selle nii 
pidi ära jaotama, kuidas tema ja ta seltsi-
mehed arwasid selle õige olewat. 

Duaue oli Fairdalest onin saatjatega öö-
sel lahkunud, oli esimestel hommikutundidel 
Sandersouist läbi tulnud ja jõudis Bradfordi 
määratud ajal. 

See hädaohtlik hommik leidis Duane wäli-
selt rahulikuna, seesmiselt erutatuna. Ta ei fuut-
nud küllalt ruttu Valoerdesfe jõuda. Kas wii-
bis kapten Mae Nelly oma ratsapoliistmikku
dega juba seal, nii kuidas Duane seda oli nõud-
nud? 

Ikka jälle tõi kirg teniale päewitunud Pog-
gini pildi silmade ette. Ta oli tunnid ja nä-
dlllad ja kuud oodauud, kannatlikult ja rahuli
kult. Nüüd polliild tal enam kannatust. Weduri 
wile tegi teda närwiliseks. Sõit kiirrongil oli 
tema arust liig aeglaue. 

Duaue ei jõudnnd ega kärsiuud wagunis 
Longstrethi ja teiste reisijate wastas istuda. 
Sellepärast wahetas ta onrn koha platsiga wangi 
taga. Jutt ei sobinud. Lougstreth istus norus-
päi, sügawas niõttes. Neiud istitfid ta kõrwal; 
nad olid kahwatud, aga kindla meelega. 

Sõidu wiimalel poolel silmitses Duane 
inaanteed, mis raudteega kõrwuti, kord lähemal, 
kord kaugemal jooksis. Kui rong umbos kaks-
kümmend nui li Valverdest kaugel oli, nägi ta 
salka ratsanikke, kes idapoolo ratsutasid. •.'.*'-
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Weri wasardas tal oimukohtadel. Ta uskus 
ära tundwat Poggini ja ta sisemus krampus. 
Kas seal ei olnud Blossom Kane oma sileda poisi-
näoga, nmsta habemega hiiglane Boldt, Pan-
handle Smith oina punase lustiliku näoga ja 
Jim Fletcher ? Siis oli seal weel keegi, keda ta 
ei tunnud. Kas see ei olnud Knell? Oh ei, selle 
oli ta ju :naha lasknud . . . 

Ta kummardas üle pingi ja puudutas Lõng-
strethi: 

^Waadake!" 
Aga Longstreth-Cheseldine oli neid juba näi-

nud. 
Rong lendas mööda. 
Ratsasalk kadus sibnist. 
Sõnagi ei räägitud enam, kuni rong Valver-

dcsso,'jõudis. 
Nad läksid wagunist wälja ja neiud järg-

nesid —- nagu harilikud reisijad. Waksal oli 
suurem kui Bradfordis ja rongi jõudmine teki-
tas elawat liikumist. 

Duane pilk lehwis uuriwalt üle mägede ja 
peatus inehel, kes talle uäis olewat tuttaw. 

Ka niees silmitses Duanct pilguga, mis üt-
les, et ta teda tundis. Aga ta ootas nähtawalt 
märki wõi osutust. Siis tundis Duane ta ära. 
See oli Mac Nelly siledaks aetud lõuaga, ja 
wurrudeta nägi ta palju uoorenr wälja. 

Nüüd ruttas Mac Nelly teretades Duane 
juurde. Tema uuriw pilk lendas Longstrethile. 

,/Olenrõõmus Teid näha!" ütles ta ruttu, 
heitis aga pisut rahutu pilgu härrale Duane 
kõrwal. 

„Mac Nelly/ sosistas Duane, „andke härra 
Chescldinele kätt!" 

Ratsapolitseinikkude kapten seisis hetke aega 
tarretult. Aga ta nägi Longstrethi karmast lii-
gutust ja wõttis pisut kohmetult wäljasirutatud 
käest kinni. 

„Kas on mõned Teie meestest waksalis?" 
„Gi, nad on linnas." 
Longstreth läks rahulikult, nagu oleks ta 

mõne tuttawaga läinud einele. Neiud olid waik-
sed. Mac Nelly käis nagu unenäos. Ainustki 
fõna ei wahetatud hulk aega. 

Duane märkas üht suurt nmja ühe peata-
uawa nurgal. Suur silt seisis sellel. See oli 
pank, niida täna taheti paljaks rööwida. Selle 
ligidal seisis wõõrastemaja. 

„Paar minu meest on fiin," ütles Mac Nelly. 
„Me jaotasime mehed laiali." 

Nad läksid üle tänawa ja astusid läbi was-
tuwõtutoä saali. Seal palus Duane Mac 
Nellyt, neid erawppa juhtida. Sõnalausumata 
tegi kapten seda. Kui nad kõik toas olid, pani 
Duane ukse kinni. Ta tõmbas sügawasti hinge, 
pööras teiste poole. 

„Katsugu daainid nüüd oma elu mugawaks 
teha. Preili Longstreth, ärge muretsege midagi." 

Siis pööras ta kapteni poole. 
„Mac Nelly, see damn on selle tütar, keda 

ma Teile tõin, ja see siin on tenia õetütar." 
Siis teatas ta lühidalt Longstrethi loo. Ta 

ei salanud midagi, ei olnud ta wastu aga ka 
mitte wäiklane. Ta lõpetas: 

„Kui ma Longstrethi juurde läksin, oli mul 
kawatsus teda tappa wõi talle teatud tingiinustel 
wabadust pakkuda. Tenia tütre pärast walisin 
ma wiimase tee. Tema on juba kõigest oma 
warandusest loobunud. Ma usun, et ta tinghnu-
sed täidab. Tema lahkub Teksasest ja ci tohi 
enam iial siia tulla. Niltti Cheseldinc on olnud 
saladus ja nüüd kustub ta." 

Paar hetket hiljem järgnes Duane kapten 
Mac Nellyle saalitaolisesse tuppa, kus hulk 
mehi lugedes ja suitsetades istusid. 

Mac Nelly andis neile märku: 
„Poisid, siin ta on!" 
„Kuipalju n:ehi Teil on?" küsis Duane. 
„ Wi is te istkünuneud!" 
Kapten oleks ratsapolitseinikku kaelustanud, 

kui Duane näol ei oleks wiibinud meeletust'. 
Ta õhetas, wehkis, kogeles ja oli kõnelcnliseks 
liig ärritatud. Tema ratsapolitseinikud tungisid 
tema üuwer nagu jahikoerad, kes nööride otsas 
kisuwad. Nad rääkisid kõik korraga, ja sõna, 
nns nende jutus ikka jälle kordus, oli: „Põlatu!" 

Mac Nelly lõi rusikaga peosse. 
„Kindraladjutanti tabab rabandus. Kuber-

nerile ei tee me wõib olla nieelehead, aga ta 
näeb kord, mis ratsapolitsei teenistus on. 
Kuidas Te sellega ometi hakkama saite, Duane?" 

„Kapten, tööst pole weel, polo weel wee-
randitki tehtud. Rööwlisalk läheneb maanteed 
mööda. Nad tulewad linna — täpselt kell 
pool küün." 

„Kuipalju neid on?" küsis Mack Nelli). 
, „Poggin. Blosfom Kane, Panhandle Smith, 

Boldt, Jim Fletcher ja weel üks, keda ma ei 
tunne. See on Cheseldine meeste koorekiht. 
Wean kihla, kõige kärmem ja kurjeni selts, kellega 
nteie ratsapolitseinikud iial kokku puutunud." 

„Poggin on kõwa pähkel. Olen tenia tegu-
dest palju kuulnud, sestsaadik kui Valoerdes 
wiibin. Teie ei rääkinud Knellist. Kus on Knell? 
Räägitakse/ olla pooleldi poisikene, aga täielik 
kurat." 

„Knell on surnud!" 
„Aa!" ütles Mac Nelly tasa. 
Siis nrnuws ta asjalikuks ja külmaks. 
„Teie wõtate täna juhtimise oma kätte, 

Duane. Mina olen waid ratsapolitseinik Teie 
käsu all. Meie seismne kõik Teie käsutuses 
Usaldame Teid pimesi. Tehke ruttu oma plaanid, 
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et saate peäle hakata, ja poisid, kes siin pole, 
nende kohtadele seada." 

„Teile on ometi selge, et pole mõtet Pog-
gjmt, Kcmet ja teisi wangistada?" küsis Duane. 

„Gi. See pole mulle weel selge," wastas 
Mac Nelly pisut üllatatult. 

„ Nende poistega pole see wõimalik. Nii-
pea km nendele wastu juhtume, lasewad nad, 
ja nad lajewad ruttu ning hästi. Pogginil re-
wolwrilaskmises wõitlejat ei ole. Tenia tuleb 
ruttu maha lasta. Teised samuti. Nad kõik on 
kurjad, meeleheitlikud poisid, ei tunne wähe-
matki hirnm ja lasewad kui wälk." 

„Hea küll, Duane. Siis wõitlus. Poisid oo-
tawad seda ja muidugi metsikult. J a nüüd 
tulge oma lahinguplaaiüga lagedale!" 

^Asetage iga tänawa nurgale üks mees, just 
linna äärde. Itad peitku . enda sinna ära, 
et, kui bandiidid meie käest pääsewad, neid tar-
wiliku laskmisega wastu wõtta. Ma olen pan
gamaja hästi üle waadanud. Tema asend on 
meile meie otstarbeks hea. Asetage neli meest 
operatsioonisaali peäle, neli akende juurde, iga 
akna juurde kaks. Nad hoidku endid tantsu 
alguseni warjus. Nad seisku seal selleks puhuks, 
kui bandiidid enne panka tunginnst midagi nlär-
kawad. Teised mehed peitku endid pangas leti 
taha. Minge nüüd kohe panka ja ütelge panga-
meestele, mis wajalik. Nad ei tohi panka sul-
geda. Meie wajame nende abi. Nad wiigu kuld 
ja raha kindlasse paika, pangaametnikud ja 
kassapidaja olgu oma pultide juures, kui Pog-
gin panga ette ratsutab. Teina wahib enne sa-
dulast tulekllt panka sisse Need poisid ei eksi. 
Pemne olema neist kawalamad, kui me ei taha 
kaotada. Kui pangamehed asja teawad, siis 
saatke oma ncehed sinna — ükshaawal. Mitte 
rutata, mitte ärewust ilmutada, mitte midagi 
ebaharilikku teha, see wõiks panga peäle tähele-
panu juhtida." 

„Hea küll! Kõik on hiilgawalt wäljamõel-
dud. J a nüüd ütelge mulle: kus tahate Teie 
oodata?" 

Duane kuulis Mac Nelly küsimust, jäi mõt-
likuks ja seisis norus peaga. 

„Kus tahate Teie oodata ?" käis Mac 
Nelly pisut ägeöanrini peale. 

„Mma ootan ees — just ukse peäl!" 
..Miks?" küsis kapten. 
„Poggin" — Duane rääkis üsna pikkamisi 

— „Poggm kargab esimesena sadulast ja tuleb 
kõige ees. Tema kannul tulewad teised. Nad tu-
lewad aegamööda, kuni sisse jõuawad. Asi on nii: 
nad ei tohi täiesti sisse jõuda, sest sel hetkel, 
mil nad sees on, tõmbawad nad rewolwrid, ja 
see tähendab mõnele surma. Kui suuvmue, pea-
tarne nad juba läwel." -

„Aga kuhu Teie enese peidate?" küsis Mac 
Nelly. 

Peitnia! 
, Seda mõtet ei oluud, Duanele weel tulnud. 

„Scal on lai uks," seletas kapten, „mingi-" 
sugune ümmargune koda, eesruum trepiga, mis 
wiib operatsioonisaali. Selles eesruumis on ka 
üks uks, mis wiib kusagile käiku. Sinna wõime 
mehed peita ja seal wõite Teiegi olla." 

Duane waikis. 
Mac Nelly sai närwiliseks. 
„Teie ei tohi ilmaaegu hädaohtu otsida. 

Kas ei taha Teie meie seltsis ennast ära peita?" 
„Ei!" See sõna murdus Duane rinnast. 
Mac Nelly tardus, aga ta näost lehwis üle 

arusaamine. 
„Mina ei saa Teile täna käskusid anda, 

Duane," ütles ta otsustawalt, „wõin Teile ai-
nult nõu anda. Kas tarwitate weel rohkem 
hädaohtu oma peäle wõtta? Olete seni juba 
kõige enam teinud. Olete enese armuaudmise 
tuhatkordselt tasunud. Olete euese ise lahti ost-
nud. Kuberner, kindraladjutant, kogumaa tõu-
seb ja austab Teid. Teie ei ole ena:n lindprii, 
Teie olete waba kangelane. Mäng on otsas. 
Meie tapame need bandiidid wõi nii palju neist, 
et nende wõim lõpeb. Küsin Teilt kui ratsapo-
litseinik: kas tarwitsete enam hädaohtu oma 
peale wõtta, kui Teie kapten?" 

Ikka weel waikis Duane. Ta oli nagu 
kahe jõu wahele riiwi pandud. Woog tormas 
ta kallaste wastu ja tahtis teda wauata. Wii-
maks leidis ta siseniine inina hääle. 

„Kapten, Teie tahate selles asjas ometi kin-
del olla?" 

„Muidugil" 
„Oleit Teile juhatanud tee. Mina üksi 

tunnen sedasorti inehi, kellele peame wastu 
astmna. Mis nla tahan teha wõi kus ma fei-
fan, seda ei oska ma Teile weel ütelda. Sellis-
tel kokkupõrgetel otsustab silmapilk. Aga ma 
olen kohal!" 

Mac Nelly laotas käsi, waatas abitult oma 
imdishimulistele ja osawõtlikkudele politseinikku-
dele ja raputas pead. 

„Nüüd olete oma töö teiuud —• olete neile 
lõksu ülesseadnud — kas on see kummaline 
ülespidamine Teie poolt õige preili Longstrethi 
wastu?" küsis ta sumbutatud häälega. 

Nagu suur puu, mille juured katki raiutakse, 
wärises Duane. Ta waatas üles, nagu oleks 
ta mõnda waimu näinud. 

Halastuseta jätkas Mac Nelly:' 
„Tete wõite selle preili wõita. Oh Duane, 

mind ei suuda Teie petta. Märkasin seda kohe. 
Wõidelge meie kõrwal, warjake endid nagu 
meie — ja pärast wõitlust minge t e m a juurde. 
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Teie olete oma ratsapolitseiniku kohuse täitnud 
nagu ei keegi teme. Teid wallandatakse auga ja 
Teie saate olema waba ja õnnelik mees. See 
neiu armastab Teid. Seda nägin ma tema sil-
mist. Tema on — " 

Metsiku käeliigutusega lõikas Dltane tenia 
jutu katki. 

„Küllalt. Olen walmis," ütles ta tumedasti. 
„ Mina tegin plaani. Kas olete sellega nõus wõi 
pean ma Pogginile ja ta salgale üksipäini 
wastu astuma?" 

Mae Nelly ei suutnud wandesõnu tagasi 
hoida. Ta wiskas käed lootuseta osutusega õhku 
ja silmitses Duanet sügawa kahetsusega. 

Siis andis ta ratsapolitseinikkudele märku. 
Duane jäi üksi. 
Weel iial polnud ta waim olnud nii kiire 

ja selge. Weel iial polnud ta oma loomu eksi-
aedades nii ruttu kohanenud. Tenia saatus oli 
Pogginile wastu astuda, enne kui kellelgi teisel 
seks wõimalus oli. Esiti Pogginile ja siis — 
teistele. See oli teina kiwikindel, kõikunlata 
otsus. 

Mispärast? 
Siis tuli arusamnine. Sel hetkel ei olnud 

ta enam ratsapolitseinik. Mis oli teenistus? 
Mis oli riik? Mis oli seltskond? Mis tsiwili-
satsioon, mida ta kurjategijate wastu pidi kait-
sema? Sõnad, sõnad, sõnad! 

Pogginit tahtis ta tappa, Pogginit, Poggi-
nit! J a iseloomustaw oli, et ta isegi teised 
unustas. Tenia oli Buck Duane, rewolwrünees, 
rewolwrikütt, rewolwrikangelane — kirgline ja 
hirmus. Isa weri, see sünge, meeletu' hullus, 
ema tahe, pioneeride kange, taltsutamata tahe— 
tõusis temas! Ta oli jn jäi, mis põlatu elu 
metsikud aastad teutust teinud — rewolwrimees. 
Seda taipas ta nüüd — kibedalt ja lootuseta. 
Ta oli uskunud, et suudab selle tungi tappa, 
hauda matta, et tondid teda iial enam ei pii-
naks — ometi mässas ta temas weel ikka! 

Nüüd murdus ta esile, pahemini, wägewa-
niini kui iial enne! Duanele oli see arusaamatu. 
Aga seal ta seisis ja walikut ei olnud. Ta tuu-
dis enese olewat mõrtsuka. Tema hing oli pal-
jas — Kaini hing. Ta oli hukkunud, kadunud. 
Seda ütles ta enesele, seda tunnistas ta. Ometi 
ta hinge põhjas, mida ta wihkas, wabises inõte 
Ray Longstrethile. 

Siis tuli hirm. Ta ei jaksanud sellel kokku-
põrkel kõiki juhtumeid walitseda. Kõik oma kiire 
ja surmawa wõimise ja oskuse pidi ta koon-
dmna Ponginile — wõib olla tagajärjekalt, 
wõib olla ka iunaaegu. Aga Poggini taga wlid 
teised head kütid. Neid ei suutnud ta silmas 
pidada. Ta pidi sellega arwestama, et selles 
wõitluses õtsa sai. 

'Ometi oli see temale üks kõik. 
Aga ta armastas Rayd. Igatses tema järele. 

J a neiu iludus, tuli, palumine — kas oli see 
kõik waid selleks, et teda piinata? 

Siis awanes uks ja Rau Longstreth astus 
tuppa. 

„Duane," ütles neiu õmasti, „kapten Mac 
Nelly saatis minu Teie juurde!" 

„Aga Teie ei oleks tohtinud tulla," wastas 
Duane. 

„Niipea kui ta mulle kõik jutustas, oleksin 
nia tulnud, kas tenia seda oleks tahtnud wõi ei. 
Mul polnud :veel mahti Teid tänada. Ma tänan 
Teid nüüd — sügawast südamest. See oli Teist 
õilue. Minu isa on nagu rabatud ja saab pi-
dama oma sõna. Aga, Duane, mulle öeldi, et 
nia pean ruttama, ja nüüd wiidmr ma nii 
omakasulikult. at^a." 

„Minge nüüd ja jätke uiinu. Teie ei tohi 
mind pehmeks teha nüüd, inil nuti" nii meeleheit-
lik ni äng on lõpetada." 

„Kas peab see siis tõesti olema nii weele-
heitlik?" sosistas neiu ja tuli just tema juurde. 

„Iahl Teisiti on wõimatu!" 
Duane oli kitidel, et Mac Nelly selle nein 

siia oli saatnud tenia meelt muutma. Aga ta 
tundis, et neiu ka ise müa südame tungil oli 
tulnud. Ta silntad olid tumedad, tähelepaneli-
kud ja ilusad. 

„Teio tahate siis meeletut hädaohtu enesele 
wõtta?" ütles ta. „Palun, ärge tehke seda. Teie 
ütlesite, et mitto armastate, ja mina, Duane — 
ah l — kas Teie ci tea —?" 

Pehme hääl, sügmv ja magus nagu wana 
laul, kogeles, katkes ja kustus. 

See käis Dnanest läbi. 
Ta habvatud mõtted kohurasid. 
Neiu liigutas ennast, sirutas käe wälja ja 

ta sibnade ime uppus pisaratesse. 
„Mu Imnal, Teie ei wõi ju mind armas-

tada!" hüüdis Duane. 
Neiu sirutatud käed puudutasid teda. 
„Ma — arumstan— sind!" 
Ta puhkas Duane rinnal. 
Duane pigistas ta oma südmne najale. 

Neiu soojust tundes ja tema käte puudutamisel 
kadus hirmus hirm tenra südamest. Ta tundis 
neiut, ja sel hetkel oli see wõim wägewam koi-
gist deemonitest, uns teda maldasid. 

Ta hoidis neiu ümbert kinni, nagu oleks 
see olnud ta hing, ta maine tugewus ja tae-
walik lootus. Kahtluste wõitlus lakkas. Ta 
wõitis mõiswse tagasi. Kirjeldamata magususe 
küllus waldas ta. Kange kui raske waim, sügaw 
kui loodus, suurepärane ja hirmus kui päikese 
kiired sellele, kes kaua on rännanud pimedas. 

Ta oli olnud wäljatõugatu, rahutu rändur,' 
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wees, kes oli kaotanud iseenda! Lõpmatut we-
rerada mööda oli ta rännanud, kui innneste 
furniaja, kui põgeneja, kelle hing kõige urnu 
wastu lukus oli peäle palja tuugi elada tiune-
das lootuses. Nüüd, selle uaisega rinnal, tema 
paisuw rind ta südame najal, sel ülestõusmise 
hetkel paendus ta rõõmutormi käes, mis aiuult 
sellepärast wõinrnlik oli, et ta uii palju oli 
kannatanud. 

„KaB sa mind siis tõesti pisut arniastad?" 
sosistas ta kartlikult. 

Ta kummardas Ray kohale ja waatas süga-
wasti ta niiskesse sibua. 

Neiu suust tuli tasane naer, pooleldi nuuk-
smnine, ja ta pani oma käewarre Duane kaela 
ümber. 

„Pisut? Oh Nuane! Kui wäga!" 
Nende huuled kohtasid esimeses suudluses. 
Neiu suu uiagusus ja tuli olid Duauele nii 

uued, nii kmrnnalised, nii aruldased, nii wastu-
pauematud. Ta tundis põlatu armastuseuälga. 

J a alistus sellele kehastläbistuwale filnlapil-
gule. 

Neiu tuli talle wastlt, andis suudluse suud-
luse eest, majutuse majutuse wastu. Ta nägu hõõ-
gas. Ta silmad läksid kiuni, kuni ta kirg ja jõud oli 
wälja jagatud. Siis wajus ta Duane õla na-
jäle tagasi. 

Nuane uskus äkki, et neiu langeb niines-
wsfe. Ta äratas, et neiu teniast oli aru saanud 
ja et ta temale niidagi ei oleks keelanud, isegi 
nutte onla elu. See oli ta wallanud. Ja ta 
tundis kahetsewal walu, et oli olnud nii äge. 

Siis toibus neiu jälle, pigistas enese weel 
kuwennni ta rinnale ja nõjatas, nägu tema 
.poole üles pöördud, tema riunal. 

Duane tundis ta käsi, pehmelt, aga kõwasti 
nagu terast sammetkindas. Ta tundis neiu 
rilura soojust ja tõusnust, ja wärw käis tast 
läbi. Ta katsus ennast tagasi tõniniata, aga neiu 
keha järgnes teniale ja surus ennast weel kõ-
wenuni tenia najale. Neiu waatas tema poole 
üles ja sundis tedagi tenmle waatama. Nii 
ilus oli ta nüüd: punahuuled pisut awatud, 
siunad säramas. Aga fee põlnud kõik. Kirg, 
allasurutud tahe ja sügaw ning wõimas naiselik 
otsus paistsid ta näost. 

..Ma armastan sind, Duaue!" ütles ta. 
,,Minu pärast käi mõistuse järele ja ära astu 
bandiidile mitte näo ette. Sinus peitub midagi 

metsikut. Walitse selle üle, kui sa mind armas-
tad!" 

Duane jäi äkki nõrgaks, ja kui ta neiu jälle 
käte wahele wõttis, oli tal waewalt jõudu teda 
oina kõrwale istmele tõsta. Neiu uäis olewat 
raskem kui ta kaalus. Ta rahu oli läinud. Ta 
uuttis, wärises, wabises. Ta põsed olid pala-
wad ja märjad. Ta käed wõtsid ta ümbert 
kinni. Ta tõstis oma suu tenia poole ja sosistas. 

„Suudle nliud!" 
Neiu tahtis teda pidada, teistele mõtetele 

pöörda. 
Duane kummardas allapoole. 
Neiu käewarred wõtsid ta iunbert kinni ja 

tõmbasid ta oiua lähedale. 
Duane suudles teda, pigistas silinad ja ei 

jaksanud euanl pead tõsta. Ta istus liikinnatult, 
pimedalt, abitult, mässitud pehmesse, magusasse 
pimedusse — Neiu suudles teda — lõpmata 
pikk suudlus —wõi oli ueid tuhat. 

Duane ei saanud ennast wabastada. Ta an-
dis neiu huultele ja kätele järele, silmitses teda, 
tasus talle ta õrnused tahtmatult ja sai ta mõt-
test aru. Tema umgusus nõidus teda ja ta ka-
dus peaaegu sellesse. 

Seda siis tähendas ühe naise arniastus! 
Metsikud aastad olid ta noorusarmastuse, 

nüda ta wõib olla tunnud, wstutanud. J a see 
oli nüüd, «niiest ta pidi loobuma — kõik see 
armsuse ime, see kummaline üdi, mida ta kar
tis ja mis teda õnuestas, selle eluseltsilise, keda 
ta piinatud hing sügawuses tundis. I ial pol-
nud ta selle hetkeni naise täiest täheldusest nie-
hele arw saanud. See tähendus oli kehalik — 
elawa, armastawa keha ime — ja hingelik, 
kuna ta taipas, mis õnnelikul asjaolul tema ees 
oleks olnud— elu täis häid tegusid sellisele naisele. 

Jim niine, ära nime!" kisendas Ray, kiti 
Duane äkki jalule tõusis. 

„Pean! Ela hästi, armsaull Pea meeles, 
et ma sind olen armas tanud!" 

Ta wabastas enda Ray käte wahelt ja as-
tus tagasi. 

„Nay — armsam •— ma usun, et tulen 
tagasi!" sosistas ta. 

Ta jõudis ukse juurde ja heitis wiimase 
lübitmigiwa pilgu Rayle, neiu walget, kur-
bade silmadega nägu oma mälusse haarates. 

„Duane!", 
(Järgneb.) 

lh tuubi Kr. 1,— »/, tuubi Kr. —60 

hambapasta 
kõrva ldab ha lwa h ingeõhu . 

T 
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Kui armastus ärkab. 
Saksa kirjaniku H. <5ourths>Mnhler'i romaan. 4 

See pahandas ta iluuunise üle, kuid ei lask-
nud • leba märgata ja ütles naeratades: 

„Te tulite hilja, härra Meister. Esiteks ku-
lutasin kõik oma maimu Teie sõbrale ja teiseks 
pean nüüd jälle saali tagasi minema. Jätan 
härrad üksi." 

Ta tõusis ja astus naeratades saali. 
Walter waatas Heinzile uuriwalt otsa. 
„Kas tulin sulle ka nii uotanratult nagu 

ilusale proua Sibyllele?" 
Heinz raputas pead. „Ümberpöördult." 
„Hm — arwasin juba, et Tannhäuser Hör-

felbergi on sattunud." 
„Rumalus. Nii kiirelt fee ei lähe," 
„Aga ta on nõiduslik — ilus proua Weeuus 

— ja sul pole Elisabethi." 
„Palun sind, Walter, ma pole rumal poiss." 
„Q&\ — kuid noor nlees, kes pole puust wõi 

kiwist. Kuigi proua Sibylle pole minu uiaitse, 
ei tea ma, kas ma ta nõiduwuse ohwriks ei 
saaks, kui ta nmlle niiwiisi oma näkisiluiadega 
otsa waataks nagu sulle." 

,,AH, rumalus, Walter — me kaks hoiame 
ka kiusatuses selgest mõistusest kinni. Sarnane 
wäike waheuiäng on üsna meeldiw, ja sugugi 
mitte hädaohtlik." 

„Ilus — lähme siis päewakorra juure. Kas 
sulle siin meeldib?" 

„Kesknnselt, nagu ikka sarnastel pidudel." 
„Ma lõbustan end suurepäraselt." 
„Täna^ eriliselt. Tahaksin rõõmu pärast hü

pata. — Ütle —tunueö sa wäikest Lotte Wer-
nerit?" 

Heinz naeris. ^Meestewihkajat — mnndugi. 
Ta on mulle ammu juba silma paistnud. Seal 
saab tugewamat toitu kui suhkruleiba." 

„Kas pead teda ilusaks?" 
„Pean teda waimustawaks." 
„Noh, olgu." 
„ Ia ma abielluu temaga." 
Heinz ajas enese püsti. „RumalusI" 
«Kuidas?" 
„Gt tahad abielluda — juba nüüd — ja 

just wäikefe metskassiga." 
„See «und just uieelitabki. Ja kas tead, 

istun omas majas nii kohutawalt üksi. Su l on 
wanemad ja wäike Ria. Sul pole maja kurwas-
taöa, kui oled kodus." 

„Inimene — fä oled ju täielikult abieluks 
küps — sellest polnud mul aimöustki." 

„Mmul, awalikult öelda, ka mitte, kuni 

seda äkki täna õhtul nlärkafin. Kohe fee ju olu" 
ei wõi, pean seda metslindu enne taltsutama.s 

„Pah — kosi ta ja sa imetled, kui taltsakl 
ta saab." 

„Wale. Ma kosisin ta juba." 
„Noh — ja mis?" 
„Ta pööras mulle selja jalustrabawa mär-

kusega, et wihkab kõiki mehi, ja jättis mu seisma." 
„TõepooIest! Waene, ilma tulewiku wälja-

waateta nmjori tütreke, kes elab alandlikkudes 
oludes, loobub sarnasest hiilgamast kosilasest! 
Sina — see wäike ueiu meeldib mulle." 

.Mulle ka — wäga. Ja nüüd alles tahan 
teda kosida. Sa oled ometi sellega nõus?" 

«Kui oled 'kuldsest wabadusest wäsinud — 
minugi pärast " 

„Sa oled wist abielu waeulane, Heinz?" 
„Ei, sugugi nutte Abielu on riigikodaniku 

kohus ja terwe inimene ei pea tast hoiduma. 
Kuid sellega pole kiiret. Tahan weel kaua waba 
olla ja alles abiellun, kui fee peab olema." 

„Oma kahekümue kaheksa aasta jaoks oled 
sa wäga selginud." 

„ Arwasin, et alles hiljuti oma arwamisi 
jagasime." 

„Noh, sina - su arwamised olid mulle külge 
hakanud. Nüüd woolab weri jälle elawanmlt 
läbi soonte Olen armuuud ja rõõmustan selle 
üle. Ka sinu tund tuleb weel, Heinz. J a kui 
armastus haarab sinusuguseid, siis on ta wa-
gewam kui teiste juures." 

Heinz pööras toolil ümber. 
„9taa mind hirmuta, ma waatan tulewikule 

rahulikult wastu. Kuid et midagi mõistlikku 
kõnelda — on imelik, et just täna sinuga ühe 
Werneri perekonna teise liikme üle rääkida taht
sin. Kuidas on su kawatfused kaastöölise suhtes?" 

Walter kehitas õlgu. „Kahjuks pole ma 
soowitud waest, aga tublit meest weel leidnud. 
Kuid mis tahtsid sa Wernerite perekonnast 
öelda?" 

„Sa kuuled kohe. Kas tead, et Lotte Wer-
neril on wend?" 

„Gi — polnud aimdustki. Tunnen ainult 
teda ja ta wanemaid." 

„Tal on aga wend ja see on arhitekt." 
„See on wäga huwitaw. Kas tunned teda?" 
„ Õppisin teda neil päewil tundma: Mitte 

seltskonnas, sest Hans Werner on usin töötama 
ja ei käi seltskonnas ja pealegi on ta ametias-
jus praegu eemal. Olen temaga äriliselt kokku 
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puutunud. Ta on ametis ehitusnieister Höfferti 
büroos ja wäga tubli, edasipüüdew inimene. 
Mu isa peab tast lugu. Ta elab, nii palju kui 
tean, wanemate juures ja ei näi just roosidel 
puhkawat. Ta isa on haiguse pärast niajorina 
lahkuma pidanud ja et warandus puudub, ei 
wõi nad wäikese pansiouni juures enestele palju 
lubada. Suuremat sissetulekut noorel mehel 
weel pole ja et sina heategu kawatsed, siis oleks 
siia eeskujulik juhus." 

„Muidugi, muidugi!" hüüdis Walter äre-
walt. „Issand Jumal — wäike Lotte teeb sil-
mad, kui kuuleb, missugune hea inimene ma 
olen. Küll tal on minust arusaamine! Ma olen 
saapawiksija wastu aupaklikum. J a siiski on mul 
hea meeleolu. Sarnane dush on nii karastaw 
just sellepärast, et mulle täna sada noort daami 
on seletanud, et olen suurepärane innnenc! 
Puh! Nüüd aga Wabanda nrind — pean korraks 
oma wäikese metslinnu järele waatania. Leitud 
weud on ju tore kõneaine. J a sina wõid ka uuesti 
saali minna ja tantsida." 

Mõlemiad astusid saali. Mitte kaugel uksest 
nägid nad Lotte Wernerit prõua Malwine 
juures. Mõlemad daamid ajasid juttu. Lotte 
olek oli waba, aga alandlik. 

„Waata, Heinz —- kas pole ta waimustaw 
oma blond käharpeaga? See on nagu püha 
kuum ta näo üniber." 

„Innnene, su asi on lootusetu. Sa põled 
ju arntastu^est." 

„Tõsi. See on tore seisukord, ütlen sulle. 
Ja nüüd ole hea ja wii oma wana daam 
weidi eemale, et nml oleks waba ruum." 

„Sündigu — ja head õnne!" 
„ Tänan." 
Heinz astus ema juure. Mingisugusel ette-

käändel nieelitas ta selle noore daami juurest 
eemale. 

Ruttu oli Walter selle kõrwal. 
„ M u armuline preili, kas tohin weel kord 

Teie wihase pale ette ilmuda?" 
Lotte wiskas pea tagasi, kuid ta silmad 

polnud nii kindlad kui enne. 
„Ma ei tea, mis mett üksteisele weel öelda 

on?" 
,,Oh — tahtsin Teilt ainult teadet. Millal 

tuleb Teie wend reisilt tagasi?" 
„Mu wend? Kas tunnete teda?" 
„Gi — kuid nml on äriliselt temaga tege

mist — omas kutses." 
„Uskusin, et Teil polegi kutset," tuli Lotte 

suust. 
-„Palun wäga — olen arhitekt." 
„AH— kuid wist ainult nime järele — Te 

omas kutses muidugi ei tööta." 
„Nii enöastmõistetaw fee pole. Tahan wa-

heinalt töötama hakata. Ja just sellest tahtsiugi 
Teie wemlaga kõnelda, kui ta tagasi tuleb." 

Lotte waatas talle untbusklikult otsa, nagu 
ei teaks ta, kas neid sõnu tõsiselt wõtta. „Mu 
wend on ülehomme õhtul tagasi," ütles ta lü-
hidalt. J a siis tahtis ta minna. 

„Kas tohin seda walsfi paluda, armuline 
preili?" 

„Misfugune orjus," mõtles neiu. „Ma ei 
tohi isegi öelda, et nia temaga tantsida ei taha." 

Ta jonn kaswas surwe tõttu. Ta loobus 
Nleelfamini tantsust. 

„Kahetsen — nml on peawalu — ja ma ei 
tantsi täna". 

„AH — see on tore, :nul pole ka himu 
tantsida. Siis wõiksime weidi juttu ajada." > 

Lotte kehitas ulgu. „Ütleu weel kord, et nia 
ei tea, nns :neil on üksteisele öelda." 

,;Ma tean hulga asju." 
„Tähtsuseta asjakesed!" ütles ueiu pilkawalt 
Walter Meister waatas talle ülemeelselt 

otsa. „Mulle on nad tähtsad." 
„Aga mitte mulle." 
„Kas siis pallisaalis ainult tähtsaid asju 

harutatakse?" 
„Lauseteks pole nlul tuju." 
„Te olete wäga tõsine noor daam." 
Pool wastumeelselt ja siiski heameelega 

lasi Lotte end tooli juure juhatada. Seal jat-
kasid nad jutuajamist samal toonil. Walter 
Meister oli täis rõõmsat rahu, Lotte teraw ja 
sõjakas. J a seal juures arntus Walter Meister 
ikka rohkeni ja rohkeni kenasse lohku, niis ilmus 
mõnikord Lotte põskedele, ja, kogu meeldiwasse, 
jonnakasse.isikusse. 

Mõned päewad hiljem oli Walter Meister 
Hans Wcrneriga lepingu teinud. Ja warsti 
asutasid mõlemad ühise sirina „Meister & 
Werner". 

Walter Meister oli tarwiliku kapitali an-
nud ja leping oli Hans Wcrnerile nii soodlie, 
et ta sellega esialgul nõus põlnud. Gt teda niitte 
haawata, pidi Walter lõpuks wäikese osa puh-
tast kasust enesele määrama. Pealegi teatas ta, 
et tal puuduwal aeg äriasjadega tegemist teha. 

„Kui ainult poole sellest tööst teen, mis 
Teie teete, siis ei wõi ma ometi säina palju 
kasu nõuda", ütles ta. 

Hans Werner wastas rahulikult: 
„ Selle eest annate kapitali —see peab Teie 

eest töötama ja on ainult kord ja kohus, kui 
ma wastutasuks lõwiosa tööst enese peäle wõ-
tan." 

Hans Werneri õnne jagas kogu perekond. 
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Ta wanemad olid eriliselt tänulikud. Nüüd oli 
pojal parem tulewik ees, kui halwasti nmkstud, 
iseseiswusetu kohal. Ehk wõis ta hiljein ka 
Lotte heaks midagi teha. 

Hans teatas nüüd iga päew ikka soojemaks 
muutuma tundega Walteri Meisteri tublidusest, 
usinusest, audest. Hans hakkas elama. Walteri 
soesüdamline, rõõmus meel ei jätuud awalda-
mata mõju tõsisele, waiksele illimesele, kes wa-
rakult muret oli tundma õppinud. 

Lotte istus siis waikselt ja mõtlewalt, kmn-
mardades käsitöö üle,ja kuulatas tähelepanelikult 
ja tasa, salajase häbiga. 

Wanemad nõudsid ikka tungiwrnualt, et saaks 
awaldada Walter Meisterile tänu. Kui Hans 
Werner sellest oina äriosanikule teatas, ütles 
Walter särawate silmadega: 

„ Kas teate, armas Werner — sarnased 
tänuawaldused on urnile wäga piinlikud. Kuid 
kui Teie wanemad unud tänada tahawad — 
mille eest, ou mulle seletamatu — siis paluge 
neid, et nad nmlle lubaks mõni õhtu Teie pe-
rekonnas weeta. Mitm juures kodus on kole 
igaw, sest olen poissmees. Suurde seltskonda 
nia ka alati ininna ei taha ja Maternite juures 
ei wõi ma ka igawesti istuda. Olge siis hea 
ja öelge minu eest hea sõna." 

Kui Haus Werner õhtul kodus sellest kõne-
les, tõusis Lotte näkku tume puna. Ta pööras 
kiirelt ära, et seda keegi ei inärkaks. Ta ei utel-
nud sõnagi. Wanenmd aga rõõmustasid wäga. 

J a järgnrisel õhtul tõi Haus Walteri kaasa. 
Waueinad wõtsid ta wäga südamlikult wastu 

ja ta lõbus tuju lõi kohe rõõnisa meeleolu. 
Lotte teretas teda woriniliselt, kuid ilma 

waenuta. Wanemate külalisena oli ta kaitstud. 
Ta näis algul wähe ueiust hooliwat, waid kõ-
neles elawalt Lotte wäikse, lahke emaga, kelle 
murelik nägu nüüd säras, ja weidi kõwa kuul-
misega majoriga. 

Seal juures waatas ta tihti Lotte poole, 
kelle blond käharpca käsitöö üle kummardas. 
Neiu waatas sanial silmapilgul kiirelt üles, nii. 
et nende pilgud kokku puutusid. 

Siis läks Lotte tulipunaseks ja õmbles ruttu 
edasi. Hansu ja Walteri wahel walitses nüüd 
sõbralik, seltsimehelik toon. Nad mõistsid üks-
teist suurepärase l t . . . , 

Walter tuli nüüd iga nädal mõned korrad 
majorite juure, ikka õhtul. Mõlemad äriosani-
kud kõnelesid tihti weel äriasjadest. Lotte pidi 
siis häbiga tunnistama, et ta oli teinud Wal-
terile ülekohut, pidades teda laisklejaks ja ker-
gemeelfeks. . 

Kuid ta jäi sellest hoolimata ta wastu jahe-
daks. J a kui mõnikord Walteri pilk ülemeelselt 
särades tema pilku otsis, siis tegi ta jonnaka 

näo. Et ta selle juures puuastas, ei wõitmd ta 
oma pahameeleks nutte takistada. 

Kui Walter waatles teda ta lihtsas, loo-
mulikus olekns wanemate ja wenna wastu, kui 
nägi teda majatütrena, ikka rahul oma lihtsa 
saatusega, siis tungis sügaw liigutus ta rinda. 
Hellitatud noor inees imetles wäikest, tublit Lot-
tet, kes kandis kõike rõõmsalt ja rahulikult. J a 
ta aruiastus neiu wastu nurntus soojemaks ja 
sügawamaks. 

Iga päewaga sai ta otsus kindlanlaks, Lottet 
kosida ja ta armastust ja lugupidamist wõita. 
Ükskõikne polnud ta Lottele mitte, kuigi ta te-
Alast lahti oli öelnud, seda inärkas Walter neiu 
kindlusetu olekust. Kui ta ilmus ootamatult, oli 
neiu häbelik ja käsi, nlille ta talle ulatas, wa-
rifes Walteri käes. 

„Kui ma ainult teaksin," ütles Hatis Wer-
ner ühel päewal, „nnks Meister lepingu tege-
nnsel nii onmkasupüüdmatu oli? Kui oleksin 
aimanud, kui usiu ja tubli ta on, nia poleks 
sellega nõus oluud." 

Lotte ei tõstnud silmi taldrekult, kuid wastas 
tehtud ükskõiksusega: 

„Mu juural — raha tema juures osa ei 
etenda. Pealegi teadis ta wist, niis sa wäärt 
oled." 

„Kuid nia kinnitan sulle, Lotte, et ta wõib 
rohkem kui unna, et tal ou suurem anne ja et 
nra ei wõi olla usinani kui tema," 

„See niaksab aiiiult nii kaua, kuui see talle 
on uudis. See on tuju —muud midagi," üt
les Lotte kiirelt. 

,,Sa teed talle kindlasti ülekohut. Lotte," 
heitis ema wahele. „fefe, laps, pean sulle üt-
leuta,. et oled wähe arniastuswääntc härra 
Meisteri wastu." 

Lotte iiägu punastus. „Gmakcuc, sa tead 
ometi, et mul on põhimõtteks noorte härrade 
enesearwanlist mitte suureudada." 

„Meisteri juures ei leidnud ma niingisugust 
Tuiga, Lotte. Ta ei kuulu nende noorte meeste 
sekka, kelle wastu sa oled waeuulik. Wastuoksa, 
leian, et ta rikkusest ja muudest silinapaistwa-
test omadustest hoo lunata on wäga alandlik." 

„Ah — sellega soowib ta ainult mõju awal
dada!" hüüdis Lotte pahaselt, sest ta tundis, 
et enial oli õigus. 

„Laps, ära ole nii järsk. Mõtle, kui palju 
tänu me talle wõlgneme. Sa wõiks tõesti olla 
sõbralikum ta wastu." 

Lotte ütles äritatult: „Gt ta mõtleks, et 
teen nagu teised tüdrukud, kes teewad talle ilu-
said silmi, sest et ta on rikas Meister. Gi — 
tänan. Olen meelega ta wastu ainult wiisakas." 

Ema ohkas. „Armas laps, su wastumeelas 
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meeste wastu on tähelepanuwäärne," ütles ta 
ja liigutas oma pitsitanu. 

Lotte waikis. Ta wend aga pani naeratades 
oma käe õe käewarrele. 

„ Õekene, rõõmustan ikka, kui sa näitad, et 
sul on selgroogu. Kuid Meisterile wõid sa tõe-
poolest mnbusalduseta wastu tulla. Ta owlõesti 
kiiduwäärne erand — ja —sinu wastu tunneb 
ta piiramatut lugupidamist, kuigi sa pole tema 
wastu arniastuswäärne. Sa peaksid kuulma, 
kuidas ta sinust kõneleb." 

„Nit? Mis kõneleb ta minust?" küsis Lotte 
kiirelt. 

„Kõiksugu. Täna ütles ta näiteks: „kas teate, 
armas Werner, Teie õde on suurepärane ini-
mene. Sarnast noort daami pole ma weel näi-
nud. Ta on nii wärske ja loomulik nagu alli-
kawesi peäle pikka rännakut tolmusel teel."" 

Lotte tõusis äkki ja läks punase peaga toast 
wälja. 

Hans ja ema waatasid üksteisele otsa. Noor 
mees naeratas. „Iah, enia — usun, et meie 
Lotte saatuse tund on löönud." 

Wana daam tegi ehmunud silmad. 
„Imnala pärast — sa arwad —" 
«Jah, ema, aiman seda juba ammu. J a 

Meister arnmstab Lottet, seda tunnen ma. 
Usun isegi, et wõlgnen Lottele tänu soodsa.le-
pingu eest." 

Ema surus käed kindlasti kokku. 
„Armas jumal — armas jumal", wõis ta 

ainult kartuse ja lootuse wahel kõikudes öelda. 
„Mis on lahti, mis teil on?" hüüdis nüüd 

major wäga waljult, nagu kõik raske kuulmi-
sega iniinesed. Ta polnud jutuajamisest midagi 
mõistnud. 

„Mitte midagi tähtsat, isa. Me kõnelesime 
Meistcrist!" hüüdis Hans talle wastu. 

Wana härra noogutas naeratades. 
„Tore noor mees, suurepärane noor lnees," 

ütles ta kuiwalt. Seda oli ta Walter Meisterile 
juba kord Lotte juuresolekul öelnud. Seal juu-
res olid Walteri silmad lustiliselt Lotte oma-
sid otsinud ja ta oli neiult tasa küsinud: „Mis 
ütlete selle kohta, preili Lotte?" 

Lotte polnud wastanud ja warsti olid Hans 
ja ema juure tulnud. 

Lotte pidi nüüd selle peäle mõtlema, kui ta 
sisse astus ja isa sõnu kuutis. J a naeratus libi-
ses äkki ta naost üle, nii et palelohk nähtawale 
tuli. 

* # " • 

* 

Ühe aasta oli Ria juba ehiwsnõuniku 
majas. Ja tema siinolek oli saanud kõigile nii 
armsaks, et keegi tast enam lahkuda ei tahtnud. 

Ta alandlikkts, tagusin hoolitsemine, ta 

waikne lõbusus wõitsid talle kõikide südamed. 
Isegi Heinz ei wõinud wanemate maja ilum 
wäikse neiu, suurte, tumedate silumdega ku-
jutleda. 

Ühel päewal ütles prõua Malwine lauas: 
„Sa peaksid rohkem noortega läbi käima, 

Ria, et weidi rõõmu leida." 
Ria waatas naeratades üles. 
„Ah, tädi Malwine, ma ei waja rohkem 

ininiesi. Minu pärast ära nmretse, ma ei tunne 
iialgi igawust." 

Heinz waatas ta poole. Tema ja Ria wa-
hel walitses ikka weel sunnitud olek. Ta pahan-
das, et Ria teda ikka weel kartis, ja tegi tast 
wõimalikult wähe wälja. Ainult wahetewahel 
huwitasid teda mõned neiu märkused möödami-
newalt. 

J a nüüd märkas ta, et neiu oina juukseid 
teisiti kammis kui tawalikitlt. Juuksed olid ilu-
samini ja huolikalnalt üles pandud. Nende 
rikkus ja ilu paistis rohkeni silma. 

„Aha— Eewa tütar katsub tähelepanu ära-
tada, ta oskab juba paremini oma kaunidusi 
näidata," mõtles ta. 

Kuigi ta pidi tunnistama, et Ria nüüd palju 
ilusam oli, ei hoolinud ta tast ometi kuigi palju. 
Ilus Sibylle Jansen oli osanud Heinzi wastu-
panust hoolimata seda enese külge siduda. Kõigi 
edemuse kunstidega oli ta tenia wastu sõda 
alanud, ja kui Heinzi süda ka nüüd weel sooje-
nuni talle wastu ei löönud, oli ta siiski cuese 
tahtwata kaunis tõsist flirti ilusa naisega ala-
nud. 

Kuid ka selleta poleks ta Ria wastu midagi 
muud tunnud kui ainult onupojalikku huwi. 
Kui aga Ria puudus lmtas wõi ema salongis, 
waatas Heinz ikka ootusrikkalt ukse poole,, kas 
ta mitte sisse ei astu. Ria kuulus nüüd juba 
kodu mugawuste sekka. 

Rolf Matern oli wahepeal abikaasaga reisi-
plaane teinud. Ta wõis nüüd julgelt mõued 
kuud puududa, kuna Heinz enese sisse oli töö-
tanud. 

Neile oli sünnitanud peawalu, mis Ria 
nende äraolekul peaks tegenia. Gi olnud hea, 
et ta Heinziga üksi jäi. Seda küsimust haru-
tati ka kord Walter Meisteri juuresolekul. 
Siis ütles see: 

„See on wäga lihtne. Heinz tuleb seniks 
minu juure, siis wõib preili Ria segamatult 
senistes oludes elada." -

Heinz oli pakkumise kohe wastu wõtnud ja 
nüüd otsustati, et Ria jääb üksi koju ja hoo-
litseb majapidamise eest. 

Ria oli wahepeal tädi Malwine kaudu mitu 
noort daami tundma õppinud, kellega wõis ten-
nist mängida ja juttu westa. Nende seas oli ka 
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Lotte Werner. Teniaga seltsis Ria kohe. Nad 
said headeks sõbrannadeks ja Lotte wiis Ria 
oma wanemate juure, kes noore neiu füdamli-
kult wastu wõtsid. 

Werneri perekonna lihtne, mõnus korter 
tuletas Niale meele ilusat, wäikest kodu, kus ta 
oli elanud emaga, ja prõua major Werner oma 
wäikse, tasase olekuga sarnanes ta emale. See 
tegi talle sõbranna kodu kohe armsaks. 

Esimestel juulipäewadcl sõitis prõua Mül-
wine abikaasaga minema. 

Lotte tuli nüüd tihti Ria juure ja mõle-
mad noored daamid hakkasid ükstiist armas-
tämä. Lotte ja ta wanemate kaudu tutwunes 
Ria ka Hans Werneriga. Ta westlcs temaga 
heäl meelel. Et ka Walter Meister tihti oli 
Werncrite juures ja ka Heinzi mõnikord kaasa 
tõi, istusid Wernerite mugawas elutoas noored 
inimesed tihti lõbusalt koos. , 

Heinz oli selles wäikeses ringis Ria wastu 
alati hea, suur wend. Sarnasena määras ta 
Ria üle, kuid polnud tähelepanelikuni kui waja. 
Harilikult saatis ta neiu sarnastel õhtutel 
truult koju. Mõnikord läks ka Walter Meister 
nendega ja Heinz imestas siis ikka, kui rõõnlus 
ja usaldaw Ria selle wastu oli. Kui Ria te-
maga üksi läks, ci kõnelenud ta peaaegu sugugi 
ja wastas ainult otsekohestele küsimustele. See 
pahandas Heinzi ikka uuesti, kuigi ueiu näis 
talle wäga tähendusetu. J a ta loobus sellest, 
kuidas Ria keelepaelu päästa. 

Ühel pühapäewal oli Ria Werneri pere-
konnaga Walter Meisteri juure külla palutud. 

Lõunasöögil walitses elaw nieclcolu. Peäle 
laua westeldi tükk aega ilusas aias, mis kuu-
lus villa Meisteri juure. Siis hakati kodutee 
peäle mõtlema. 

Wernerite korter oli wastupidises suunas, 
muidu oleks Ria nendega ühinenud. N i i saatis 
Heinz ta jälle koju. 

Ria tõendas küll, et wõib üksi koju minna, 
kuna weel selge päew olla, kuid Heinz ei luba-
nuö. Pühapäewal oli Grunewaldis palju ini-
mtfi ja ta ei tahtnud Rint kaitseta jätta. 

_ Niipea kui nad üksi metsateel astusid, lakkas 
Ria lõbus jutt. Heinz waatas talle pead rapu-
tadesotsa. 

„Sa waikid jälle kõigis keeltes, Ria. Praegu 
alles olid lõbus ja elaw ja nüüd ei ütle sa 
enam sõnagi." 

Ria punastas ja waatas aralt Heinzi poole. 
„ Ah—sinule olen ma jutuga ainult tüliks." 
Heinz naeris. „Kes seda ütleb?" 
„Gi keegi, tean seda ise. Ei wõi ka teisiti 

olla. Sa oled palju targem kui teised. Mulle 
näib sellepärast kõik rumal, mis ütlen." 

„Nit , ja kui sa teistega kõneled, siis pole 
sul seda tunnet?" 

„E i — ainult sinuga," ütles Ria tasa. 
„Sa oled tõesti imelik neiu, Nia. Mis ru-

nialad mõtted sul on. Mispärast peaksin olema 
targem kui teised, miMirast ei peaks mulle 
meeldima su lõbus jutt?" 

„Ah ei —- see ei meeldi sulle." 
„Ka3 tead seda kindlasti?" 
„Tunnen seda", ütles Ria ja ta näos oli 

sügaw kurbus. Ennekui Heinz wõis wastata, 
tuli neile auto wastu. Sees istus daam ja 
Heinz tundis ära prõua Sibylle Janseni. 

Ka see oli Heinzi märganud ja lasi peatada. 
Ria süda jäi seisura. Ta aimas instiktiiw-

selt, et Heinz armastas seda ilusat naist, ja et 
Sibülle armastas Heinzi, oli talle selge. Ta 
seisis kahwatanud näoga ja nägi, kuidas Sibylle 
Heinziga juttu ajas ja sellele wälkuwatc silma-
dega õtsa waatas. Ta nägi, et Heinzi pilk täis 
imetlust särmna lõi ja et ta Sibylle kätt sü-
dmnlikult suudles. 

Kuid ta wõis ärewusest hoolünata proua 
Ianseniga rahulikult mõned sõnad wahetada. 
Sibylle ütles kenale neiule ilusas, kuid lihtsas, 
walges pesukleidikeses niõned sõnad, et olla wii-
sakas. Sellega oli Ria eemaldatud. Ainult ühe 
uuriwa pilgu oli Sibylle üle Ria kogu libi-
seda lasknud. 

„Wäike wõiks enesest, rohkem teha ilusa 
juukse, peente näojoonte ja ilusa, saleda ko-
guga. Ta ei oska end maksnm panna. Onn, et 
ta pole Heinz Materni maitse", mõtles ta seal 
juures. 

Tüki aja pärast jättis ta jumalaga. Ta waa-
tas Heinzile meelitawalt õtsa ja ütles: „Hom-
seni — ootan Teid kindlasti." 

J a Heinz suudles jälle ta kätt,ja wastas: 
„Nägemiseni homme." Neid sõnu saatis pilk, 
mis äratas Rias terawa, lõikawa walu. 

„Ta armastab teda — ja ometi on ta 
teise naine," mõtles ta tais piina. Segaselt ja 
rõhutult astus ta Heinzi kõrwal edasi ega rää-
kinud sõnagi. Ka Heinz waikis. Vtähtawasti 
oli ta noore neiu enese kõrwal täielikult unus-
tanud. 

Ta ei näinud Riat enam, kui majast lah
kus. Ta ei aimanudki, et see kõrwal oma toas 
walust wallutatult diiwanilplämas ja südant-
lõhestawalt nuttis. 

Ta puhas meel tundis instinktiiwselt was-
tikust selle naise wastu, kes, olles teise külge 
seotud, Heinziga nii häbitult koketeeris. Kas 
wõis seda, keda tema üle teiste asetas, sarnane 
armastus õnnestada? Ria ei suutnud seda it§* 
kuda ja tundis ainult walu ja nälga selle ar-
mastuse kaaslastega. Lõpuks rahustus ta ometi 
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ja pahandas enese üle. Kas polnud rumal nii-
wiisi mõtdba? Ta uli wist armukadeduses roh-
kem näinud kui tõsi oli. Heinz Matern ei talita 
ebaausalt. 

Ta istus akna juurde ja waatas üle järwe 
nietsa rohelist torcdust.^Rahulik pilt rahustas 
ta närwe. 

Ja siis mõtles ta, kuidas oli juhtunud, et 
ta selles niajas, selles majas oli leidnud wastu-
wõtmist ja kõige peäle, nns ema talle öelnud 
oli onu Rolfi süü kohta. Sõnad kõlasid tal sel-
gesti kõrwus: 

„Kõik, mu armas Ria, niis Rolf Matern 
omab, ta seisukoht seltskonnas, ta warandus, ta 
kuulsus — see kõik on õigupoolest su isa waran-
dus. Ta ei aima, et ma seda tean, ei anna, et 
mul on paberid, mis wõiwad seda tõendada. 
Puuduwad ainult üksikud joonistused ja ar-
wed, et wõiksin igal ajal ka kohtuteel oma nõu-
deid maksma panna. Kuid ka kaotsiläinud joo-
nistusteta on nuu* küllalt tõendusi Rolf Materni 
wastu. Jah, laps — ta on sinu isa warasta-
'nud. J a siiski ei kaeba ma iialgi — ma kar
dan inimest wiletsusse ja häbisse saata, sest et 
m kord õigelt teelt eksis J a selles mehes on nii 
palju suurust, nii palju ausust, et see n:eile 
wajalik polegi. Sinu isa tegi leiduse, mille 
kaudu Rolf Matern sai kuulsaks ja rikkaks. 
Päewal enne surma kõneles ta kaua Rolf Ma-
termga üksi ja ma nägin, et see paberitega ära 
läks. ' 

Sinu isa mulle midagi ei öelnud, wist sel-
lepärast, et ma asjatult ei pettuks. 

J a samal ööl suri ta — ja ehk tegi teda 
mure meie pärast selgeltnägijaks. Wiimase 
jõuga tuletas ta mulle paberid meele, mis praegu 
mu käes on ja mida ta kirjutuslauas warjas. 
„Hästi alal hoida — duplikaadid Rolf Ma
teni— korraldab kõik — pole kartust — ega 
muret." Nii ütles su isa mulk, enne kui suri. 

Kaua ei teadnud ma, mis ta öelda oli taht-
nud. J a ma ei pannud kä tähele, et Rolf 
Matern minult päris, kas ma midagi tean ta 
wiimasest jutuajamisest sinu isaga. Ma ei tead-
nud nndagi ja ma ütlesin talle seda. 

Kui aga Rolf Materni leidus enesest kõne-
lema pani — siis mõtlesin su isa sõnade peäle 
ja otsisin joonistused wälja. Jäma tundsin kind-
lalt ära, et minu ees olid nende paberite dup-
likaadid, mis su isa oli annud Rolf Maternile 
enne surma. Rolf Matern polnud, kuna su isa 
talle soodsal silmapilgul suri, kiusatusele wasw 
panna suutnud ja oli leiduse omandanud. Kes 
wiskab esimese kiwi ta peäle? Auahne mees oli 
komistanud hõõguwas igatsuses ülespoole tõusta. 

Kahtlesin, kas pidin talle ütlema, nns tead

sin. Kindlasti polnud tal duplikaatidest aim-
dustki. Kuid ta oli juba warem täis falahirnm 
ja rahutust minu juures käinud ja mulle abi 
pakkunud. Siis nägin teda jälle ja tundsin, et 
ta oma ajalise süü all kannatas. 

Siis wõtsin ta heateod wastu ja lasin tal 
meie eest hoolitseda — niipalju füi ta tahtis. 
Mängisin aimdusetust- ja hoidsin pabereid seks 
juhuseks, et sa kord hiljem oma õigusi nõuda 
saad, wõi et sa teda wõiksid manitseda, kui ta 
sinu kohustusi ei täida. Neid joonistusi, mis 
puuduwad, hoidis su isa wistpuldis selles kon-
toris, kus ta Rolf Materniga töötas-. See wõi-
tis nad peale su isa surma enese hoolde ja häwi-
tas nad. Igatahes tõi mulle Heinrich Krause, 
su isa teine kolleeg, päewal, peäle su isa 
surma kõiksugu wäikjeid asju, nns olid kuulu-
uud su isale, ja ütles mulle, et see kõik olla, mis 
ta tema puldist leidnud. Too Heiurich Krause 
pakkus end siis su' isa niahajaetud dokumentide 
korraldajaks. Mina aga loobusin sellest pakku-
misest See Krause oli inulle wastunleelne — 
ja ma ei tahtnud, et ta leiaks Rolf Materni 
kuriteost jälgi. J a see oligi hea, sest Heinrich 
Krause pidi kaks päewa hiljem wangistatud 
saama pettuse pärast, kuid oli juba jäljetult ka-
dunud. Kõneldi, et ta olla Ameerika põgenenud. 
Olin rõõmus, et polnud teda su isa kirjutus-
laua juurde lubanud. Ehk kawatses ta paha. 
Seda ütlen ainult, urn Ria, et sulle näidata, 
kui wäga selle eest hoolitsesin, et onu Rolfi 
kuritegu päewawalgele ei tuleks. Kui hästi ta 
meie eest muretseb, seda tead isegi ja uieie ei 
taha teda häbisse saata. J a ta tõmbaks enesega 
kaks süütut: naise — ja poja." 

Mis ütleks Heinz Matern, kui teaks, et ta 
isa kuulsus ja rikkus põhjeneb kuriteol? 

Ria wärises ja waatas tarretult enese ette. 
Iialgi, iialgi ei tohtinud ta seda teäda. 

Ah — kui tore oli, et ta wõis waikinnsega 
midagi korda saata ja Heinzi rahu kiudlustada. 
Missugune armas mõte, et Heinzi au ja ta 
hea käekäik nagu ta ifalgi tema kätes, ainult 
tema kätes oli. 

Rolf Matern ja ta abikaasa olid kolm to-
redat kuud weetnuö.. Kuid nüüd tahtsid lnõle-
mad koju tagasi. 

Need kölni kuud olid Rolf Materui arwa-
tes teatawat määral tasu naisele pikkade, üksi-
küte aastate eest. Iga minuti sellest ajast oli ta 
Malwinele pühendanud ja Malwine oli olnud 
soowitult õnnelik. 

(Järgneb.) , 
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li trahwiaJ&id. n a i n e . 
Ungari kirjanik Eduard $BS. 

" • v • ' ' 1 . •' 

Kirjanik Kapossi matkas juba kolm 
aastat maailmas ringi. Tema wiimase 
romaani ootamatu menu wõimaldas te
male selle kaunis kalli ringreisi. Ei ta 
tahtnud koguda uusi teadmisi, uusi 
muljeid ja helewusi — ta tahtis unus
tada. Unustada naist, kes pärast wiie-
aastast kooselu äkki tema ette astunud 
seletusega, et enese laseb lahutada, 
sest et ta kedagi teist armastawat. Noor 
abielumees ei teinud temale takistusi. 
Ta tundis, et peab naise otsusega lep
pima, nagu lepitakse sellega, et surm 
naise ära kutsub. Tema arwas naise, 
kes teda ei armastanud, enesele 
surnuks. 

Wiimaks kolme aasta pärast oli tal 
matkamisest maal ja weel himu täis; 
teda wäsitas suurlinna kära ja kõrbe 
waikus, tusastasid piramiidid ja pilwe-
lõhkujad, palmimetsad ja jääliugustikud. 
Mingisugune äkki ärganud tunne kihu
tas teda pöörama ja koju ruttama. Ta 
ei tahtnud mitte enam asuda pealinnas, 
waid tahtis hoopis teistsugust elu elama 
hakata, kui ta enne reisileminekut ela
nud. Ta e tahtnud enam seda elu, mis 
õieti elu ei olnudki, waid oli igawene 
wõitlus. Ilmast ilma kestew wõitlus ta
gajärje eest, mille eest kirjanikud siin 
maal peawad wõitlema mitte üksi su
lega, waid ka küünarnukkidega. Noh, 
nüüd tahtis ta selle wõitluse lõpetada. 
Tema läheb isatallu tagasi; kuidas isa 
saab rõõmustama I Ja kui temale seal 
maawaikuses mõni mõte tuli, seda pa
rem, ftga kui ta tulemata jäi? Kui 
unustus ta juba eluajal maha matab ? 
Sellestki pole midagi. Isa armastab teda 
ka nõnda; aga naine, kellele ta pidi 
töötama ja kellele ka oleks maksnud 
töötada, see oli temast nii kui nii lah
kunud. 

•;••" 2 . •• .' ; :;•' ' ' ' , 

Jõudes pealinna, ruttas ta hotellist 
ise kohe telegrafikontorisse isale tele
grammi saatma. 

Peen walge naisekäsi wõttis formu-

laari, mille ta wõreaugu kaudu sisse 
ulatas, wastu; naisametnik luges, lehe 
kohale kummardades, sõnad üle ja üt
les siis pead tõstes hinna. 

Kapossi heitis temale pilgu. See oli 
tema lahutatud naine. Ta jäi keeletuks 
imestusest. Siis tuli ta suust küsimus: 

„Irene, Teie siin ?" 
Naisametniku kahwatu nägu muu

tus ärewuses weripunaseks. Ta noogu
tas pead: 

,Jah, mina I" 
„/\ga kuidas on see wõimalik? Kui

das sattusite siia ?" tahtis Kapossi kü
sida, flga tema taga seisew härra sai 
juba kärsituks ja ulatas naisametnikule 
oma telegrammi. 

Kapossi maksis, aga ei teadnud isegi, 
kuidas ta wälja tänawale oli jõudnud. 
Ta ei läinud postkontori eest kaugele, 
waid jalutas seal edasi ja tagasi, wahet
pidamata mõtiskledes, mil kombel ta 
naine küll siia sattunud. Kas siis parun 
temaga ei abiellunud ? Wõi oli ta te
mastki juba lahutatud ? Tema teada oli 
Irene emagi juba surnud ja sellepärast 
pidi Irene enesele ise leiba teenima. 
Kindlat Kapossi ei teadnud, sest lahu
tusest saadik ei olnud ta oma abikaa
sast enam hoolinud. Nüüd aga pidi ta 
tõtt teadma. Pidi seda enesele kohe 
muretsema. 

Seni lõppes töötund. Ta nägi, kuidas 
ta endine naine majast wälja astus. 
Irene sale keha oli weel saledam kui 
enne. Ta oli wäga lihtsalt riietatud, ei 
waadanud ette ega taha, waid läks otse
teed edasi. Teel astus ta toiduainete 
kauplusse, nähtawasti enesele midagi 
õhtusöögiks ostma. Siis jätkas ta kii
resti oma teed. 

Kapossi ei tahtnud teda tänawal kõ
netada. Kaugelt käis ta tema kannul. 

Irene pööras kesklinna kitsasse tä-
nawasse ja läks trepist ühe üürikasarmu 
kolmandale korrale. Seal helistas ta 
uksekella ja kadus tuppa. Kapossi wal
gustas elektrilambiga uksel seiswat ni
mekaarti: 

„Lesk Hntonie Gabor." 
Nii siis elas Irene seal allüürnikuna. 
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Silmapilgu wiiwitas Kapossi, siis helis
tas ta. 

„Palun, keda Te otsite?" 
Tige, kahtlew wanaeit awas ukse. 
Kapossi ei teadnud, mis nime ta 

peab ütlema. 
„Proua Irene Kapossit," ütles ta ruttu. 
Wanaeit raputas pead. 
„ Sellise nimega proua siin ei ela." 
„See daam, kes praegu koju tuli," 

seletas temale Kapossi. 
Nüüd awanes eestoauks ja läwele 

ilmus Irene, kes sõnawahetust wististi 
kuulnud. 

„Äa, Teie olete see, Geza? Palun 
astuge tuppa, kui mind tahtsite külas
tada." 

Wanaeit raputas ägedasti pead. As
jatu, seegi oh nagu kõik teised. Wõtab 
õhtul härrald wastu, mida ta seni weel 
polnud teinud. „Noh kaua ta minu juu
res enam ei ela l" 

3. 
Kapossi oli kohmetu, kui oma endise 

abikaasa ees seisis. Ta nägi, Irene 
polnud waheajal mitte üksi saledamaks 
jäänud, waid ka kahvatumaks. Ja wõib 
olla — isegi ilusamaks oli ta saanud. 

„Wabandage, Irene," kogeles ta wii-
maks, „ aga üllatus — " 

„Wõite kujutleda, et minagi olin ül
latud. Uskusin, et ikka weel maailma 
teises otsas reisite. Lugesin Teie reisi
kirjeldusi lehtedest, ja äkki seisite te-
legrafikontoris minu ees." 

„See on ometi mõistetaw, et ma Lõuna-
Äafrikast äkki Teie ette ilmusin, aga 
kuidas sattusite Teie telegrafikontorisse? 
Kas parun Teiega ei abiellunud ?" 

„Ei.* 
„Ei? Ja miks mitte? 
Proua wiiwitas wastusega hetke aega. 
„Miks ta minuga ei abiellunud ?" 
Siis noogutas ta. 
«Tunnen, et pean Teile kõik teatama, 

mis minuga juhtus. Äga palun, wõtke 
ometi istet." 

Ta osutas Kapossile koha ja ka tema 
ise wõttis wanamoelisel tugitoolil istet. 

„Teie teate, et minu ees seisite pü-
hapapoiste pea ümber, kui mu kätt pa
lusite. Kuulus kirjanik Kapossi! Mina 
olin täidetud kõige puhtamatest ja au-
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samatest soowidest Teile ideaalseks 
abikaasaks olla. Kogu oma elu waid 
Teile pühendada. Ja seda ma ka pida
sin, kuiwõid see minust olenes. Äga 
ütelge: Mis andsite Teie mulle oma 
elust ? Teie, armas Geza, elasite waid 
oma kirjutustoale, ja kui Te sealt wäl-
jusite, siis jooksite sinna, kuhu Teid 
elukutse kutsus : toimetusse, klubisse, 
teadrisse — ja näiteseinte taha. Ma ei 
ütle mitte, et oi:te olnud kergemeelne 
linlik ja et olete mind petnud, aga waa-
dake, meile waestele kirjanikunaistele 
on see ülemaine naine tihti palju kar-
detawam wõistleja, kes meie mehed 
meilt palju paremini rööwib, kui kõige 
ilusam, aga harilik naisolewus. Nende 
meie wõistlejate kõrwal olete mind 
waewalt märganud, armas sõber . . ." 

Kapossi waikis. Ta ei osanud midagi 
wastata. Sest Irene rääkis tõtt, 

„flga sellega oleksin ma leppinud 
ja Teiega eluotsani elanud — see tähen
dab: Tsie kõrwal elanud, kui ei oleks 
minu ellu astunud too mees: parun 
Deghy. Teie teate, et ta mind kolm 
aastat kiusas. Ikka tulisemalt, ikka ela-
wamalt. Ta wandus taewa ja maa juu
res, et ta minuta ei wõiwat elada ja 
enesele kuuli pähe laskwat. kui ma 
tema omaks ei saa. Kui seegi ei aida
nud, siis ütles, lasku ma enda lahutada, 
siis tema abielluks minuga. Mina ärgu 
lükaku oma õnne tagasi, mida ma Teie 
kõrwal iial ei nägewat, sest ta teadis 
ja nägi, et ma Teie kõrwal õnnelik ei 
olnud." 

«Ja Teie, Irene, astusite äkki minu 
ette . . ." 

„ Mõtlesin selle üle palju järele pikil, 
kibedail unetuil öil, enne kui siis kindla 
otsusega Teie ette tulin. Eks ole, ma ei 
heitnud Teile mitte ette, et minu otsu
ses Teie peasüüdlane olete? Ei tahtnud 
Teid seega haawata. Ja Teie — leppi-
site lahutusega. Mina aga — ruttasin 
õnnelikult Deghy juurde ja teatasin te
male, et saan wabaks ja tema omaks, 
keda ta nii wäga armastab, et minuta 
elada ei wõi." 

«Ja parun?" 
Irene hakkas terawalt naerma. 
„ Parun, armas Geza? Nii siis siin 

järgnes minu sünge kainestumine, üt
leme : minu hirmus karistus mu lapse
likkuse ja rumaluse eest. Kui ma parunile 
meie saatuse muudatuse teatasin, koh-
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inetus ta. Jah, ma märkasin kohe, et ta 
kohmetas." 

„Äga mispärast?" 
.Mispärast? Mu Jumal, kas olete 

Teiegi nii naiiwne kui mina tookord? 
Tema kohmetas, et ma teda sõnast 
tahtsin pidada. Sest tema ei tahtnudki 
ju mind naiseks, waid ihkas ainult wäi
kest seiklust. Tahtis, et ainult olen ta 
armuke. Tema uskus, et ma tema wale 
peale, et ta mu naiseks wõtab, kohe 
tema kaenlasse langen. Äga kui tal 
wõimalus awanes oma lubadust teos
tada, siis taganes ta kohkudes. Tõi 
wabanduseks wälja oma ainelise seisu
korra, oma perekonna . . . " 

„Ja Teie, Irene Teie,.?" 
Irene laskus tugitool1 ja kattis oma 

häbis punastawa näo kätega kinni. 
Kapossi silmitses teda hetke aega, siis 
puudutas ta tasakesi tema käewart. 

„Ja ütelge, Irene, miks ei tunnista
nud Teie mulle awalikult ja kahetse
walt oma pettumust, miks ei jäänud 
Teie minu juurde ?" 

Irene waidles ägedasti: 
„Ei, seda ei oleks ma kuidagi teha 

wõinud. Oleksin häbis uppunud. Teile 
oma alandust üles tunnistada? Teie 
käest andeks paluda ja Teilt tagasi-

* wõtmist kerjata ?" 
„ Tagasi wõtmist kerjata ? Millal Te 

siis kuulsite, et see mees Teist ei küsi? 
Mitte siis, kui me juba lahutusepalwe 
esitasime ?" 

Irene raputas pead. 
„Oh ei. Kohe selle järele, kui Teile 

olin ütelnud, et lasen enese lahutada." 

Kapossi imestas. 
„ Juba siis ? Ja lasksite enese minust 

ometi lahutada? Teie jäite ju täiesti 
waeseks. Mina elasin usus, et parun 
Teid kõigega rikkalikult warustab, ka 
seni kuni ta abikaasaks saate. Nii siis 
pole see mitte nii ?I Ja nii leppisile Teie 
lahutuseprotsessi lõpulewiimisega ja 
walisite parem waesuse, mis Teid oo
tas?" 

Irene ilus pea wajus norgu. 
„Jah, ma olin pärast Teie reisilemi

nekut täiesti rahata. Suure waewaga 
sain selle koha ja nii elan ma wäest 
wiisi. Selle saatuse walisin ma ometi 
enesele karistuseks. Oleksin wäärinud 
weel enam muret ja häda selle eest, et 
Teist loobusin. Selle kogemuse oma
sin alles pärast Teist eemaldumist." 

Jä ta libises toolilt mehe ette põlwili. 
Kapossi rääkis tasakesi, unis lawalt, mõ
teldes minewikale: 

„Ka mina. Irene. Minagi tegin wea, 
et Teie nii lihtsalt lasksin minna. Olek
sin pidanud Teie eest tolle mehega 
wõitlema. Äga, mu Jumal, ma arwasin, 
et Te minuga õnnelik ei ole, ja ei taht
nud Teid Teie õnnes takistada ! Ja mi
nagi märkasin alles hiljem, mis ma 
Teiega olin kaotanud." 

Irene ajas neid sõnu kuuldes pea 
püsti ja naeratas pisarsilmil. 

Ja ta pani oma näo mehe põlwele 
ja nutuwärin raputas ta keha. Mees 
kummardas ta kohale ja tõstis ta üles. 
Naine nuttis edasi, nii südamest, nii 
kahetsewalt, nii õnnelikult. 

Süda, 
P. Grünfeldt. 

Küll süda wäike on, kuid mahutus 
on temal suur. Seal asub rahutus, 
õnn pilwitõusew, mure süsimust, 
rõõm hõiskaw, sädelew, täis wõluwust — 
seal kõigil tunnetel on oma säng, 
ja päewast päewa kestab nende mäng. 

On palju päewi elu pikkuses, 
ja iga päew toob kõike rikkuses, 
mist oleneb me elu iluläik 
ja meie kurb wõi rõõmus elukäik — 
kuid kõik, mis liidab meid wõi lahutab, 
me süda enesesse mahutab. 
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.Sato kirjanik G. W* Brasidstettes: , 

Üle otsatu Lüübia kõrbe keerles 
silmipimestawalt tuline Õhk. Wäikesel 
wahitorni! seisis Gerald Robertson, 
enne pealik kuninga kaledoonlaste pol
gus Kairos, nüüd wabatahtlik „ Sudani 
kaitsewäes", ja waatas, kuidas wäikese 
karawani wiimased kaameliratsanikud, 
kes ta siia olid toonud, itta kadusid. 

Sadawiiskümmend kilomeetrit lahu
tasid wabatahtlikku järgmisest Euroopa 
asundusest; ainult üks seltsimees saab 
järgmisel kuuel kuul kauge wahikoha 
otsatut igawust jagama. Midagi ei toh
tinud talle kaua aega neid päewi meele 
tuletada, kui ta ülemus talt oli rööwi
nud noore Naudi armastuse, kui ta 
waenlase maha oli löönud, kui talt 
kogu polgu ees Õlapaelad maha kisti 
ja murtud mõõk jalge ette heideti. Külm 
pistolisuu oli siis silmapilguks ta mee
lekohta puudutanud. Kuid Robertson 
polnud arg küllalt, et elust hiilida, ja ta 
wõttis alamwäelisena teenistuse Sudani 
wäeosades El Obeidis. Kui siis wahi-
torni meeskond kõrbes wahetama pidi, 
palus ta end sinna saata. Üksilduses 
lootis ta unustust leida. 

Kadusid nädalad täielikus rahus. 
Järjekorras pidasid mõlemad sõdurid 
wahiteenistust, wahtisid kõrwetabas 
päikesepaistes kõrbesse nagu nõudis 
eeskiri, ja teadsid ometi, et aastaid juba 
ükski araablane ega Sudani neeger 
ümber wahitorni polnud hiilinud. Ro
bertson unustas aegamööda raske mine
wiku. 

Siis tuli suure põua aeg, kus kõi
kide allikate kuiwamine kauges ümb
ruskonnas iga waenuliku kallaletungi 
wõimatuks näis tegewat. Wahiteenis
tust enam ei olnud ja kolm kuud pidid 
mõlemad sõdurid oma elu üksilduses 
mööda saatma. Päewal lamasid nad 
oma asemetel tinaraskes poolunes. 
Õhtul wõtsid nad energia kokku, et 
omale sööki walmistada. Öösel lamasid 
nad tekkides tornil ja wahtisid tähte
dega kaetud taewasse. 

Täielik tegewusetus hakkas seltsi
meest piinama. Ta katsus Robertsoniga 
juttu ajada, sai ainult lühidaid wastu

seid jä jutustas siis, et ainult inimliku 
hääle kõla kuulda, omast kirjust mine
wikust, kodumaast, Inglis naistest. Äkki 
tõusis mälestus häbist nagu must tont 
Robertsoni hinge ette. Ta ajas enese 
üles ja ütles seltsimehele karedalt, et 
see walkiks. Pahaselt pööras see talle 
selja. 

Sellest ajast saadik elasid mõlemad 
wõõralt üksteise kõrwal. Robertson nin
kas seltsimeest, et see peaaegu unune
nud minewiku jälle elawaks tegi, ja 
teine waikis tusaselt. Ta wälimus juba 
piinas Robertsoni ja endine pealik kat
sus wäljakannatamatust kuumusest hoo
limata pika jalutuskäiguga üle liiwa 
wihatud koosolemisest põgeneda. 

Ainult ühised söögiajad ühendasid 
neid laua ääres. Waikides neelatas Ro
bertson sööki, et warsti jälle teise pii
nawast seltsist põgeneda. Ta kogu olek 
oli seltsimehe wastu. Teise iga liigu
tus, wiis, kuidas ta lusika suu äärde 
tõstis ja suppi sõi, kuidas ta lohakalt 
toolile istus ja küünarnukid lauale ]5ani, 
kõik need puuduliku kaswatuse tunde
märgid piinasid Robertsoni ja ajasid 
talle were pane. Ta mõtles möödunud 
aja peale, kui ta Kairos ohwitseerina 
kuninga kaledoonlaste polgus parima 
Euroopa seltskonna heameelega nähtud 
külaline oli olnud, kus söömine oli 
kunstiks tehtud, kuna ta nüüd inimese 
wastu istus, kellele söömine tähendas 
ainult loodussunni rahuldust. Pöörane 
wiha haaras wabatahtliku; ta kargas 
üles, haaras tooli toe, nagu tahaks ta 
seltsimeest maha lüüa, mõtles weel 
kord järele ja tormas siis kõrbe, et 
soowa seltsimehe piinawast lähedusest 
pääseda. 

Alles hommikul pööras Robertson 
surmani wäsinult wahitorni tagasi. Ta 
langes koikule ja katsus magada. Kuid 
teise asemelt kostus rahulik, wali nors
kamine tema juurde ja rööwis talt rahu 
Ta kargas üles ja äratas seltsimehe. 
See waatas ta palawikus hõõguwa-
tesse silmadesse ja waikis, sest et kar
tus poolhullumeelse eest ta kõri kinni 
nööris. 
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Surmawaenus kadus aeg.Nagu pääst
jaid terwitas seltsimees uude wahikorda 
tulewaid sõdureid, kes peäle nädalaid 
kestnud piinarikast ootust pärale jõud
sid. Ta teatas juhile muutust Robert-
soni olekus, alalisest surmahirmust, 
milles ta ise oli elanud. Ohwitser lasi 
wabatahtliku tulla, nägi ta tarretut, 
surnud pilku ja küsis, kas ta ei tahaks 
üksi ilma seltsimeheta wahitorni jääda. 
Tänulikult awaldas Robertson nõusole
kut. Teda haaras õnnejoowastus, kui 
nägi karawani õhtupäikesest kullatud 
liiwa taha k a d u w a t . . . 

Aastad kadusid ja Robertson 
unustas minewiku. Ainult kaks korda 
aastas tuli karawan ja tõi söögitaga-
wara. Juht kuulas ta rapordi ja tõttas 
minema õudse inimese lähedusest. 

Äkki määrati El Ob ei di garnisonile 
uus komandant ülemleitenant Rawlin-
ston, kes oli olnud teenistuses kuninga 
kaledoonlaste polgus, ja kuulus walju 
ülemusena. Ta esimeseks sammuks 
oli kõigi wahipostide ja wahitorni de re
wideerimine. 

Wabatahtlik Robertson nägi ühel 
hommikul pikka karawani tulewat. Ta 
astus tornitrepist alla, et end juhile tea

tada, ja seisis ülemleitnant Rawlinstoni, 
oma weriwaenlase ees. Weri walgus 
talle näkku, mälestus häbist tõusis ta 
mälus ja ta haaras pistolitasku järele. 

Samal silmapilgul tundis ka teine ta 
ära, nägi ähwardawal käeliigutust ja 
pani käed rinnal risti: „ Pealik Robert
son!" Terawalt ja sõjawäeliselt kõlasid 
need harjumata sõnad. Wabatahtlik 
tõmbas nagu endisel ajal kannad kokku 
ja ta parem käsi haaras mütsi järele. 
„ Pealik Robertson! "^Ülemleitnandi hääl 
oli rahulik, peaaegu waikne: «Iga ini
mene peab unustama! Na olen häwi-
tanud Teie elu ühe naise pärast, — 
kes ka mind pettis. Palun Teilt waban
dusi!" Ta ulatas teisele käe ja Robert
son wõttis sellest kinni. 

Pool aastat weel jäi wabatahtlik 
Robertson oma wahipostile. Siis tõi talle 
moonakarawan Sudani wäeosade ülem
juhatuselt käsu: „ Kairo sõjakohus on 
Teie asja]ülemleitnant Rawlinstoni al
gatusel jälle ette wõtnud ja Teid ainult 
kuninga teenistusest lahkuma sundi
nud. Teie wastuwõtmist ohwitserina 
„Sudani kaitsewäkke" ei takista mi
dagi. Teid saadetakse majorina Fasho-
dasse." 

Sügisudu. 
H. Käger. 

Maa ja taewas uppund uttu, 
Waewalt näha käidaw t"e. 
Kõikjal näha kurbust, nuttu, — 
Pisartolmuks tuiskund see. 

Silgishommik, sünge, raske, 
Pisar ripub põõsas, puus. 
Kurwalt waatan koltund kaske, 
Nutumaitse mulgi suus. 

Tahaks Uttu uputada 
Meelest-mõttest mõndagi: 
Elusügis" sünget rada, 
Närtsind noorust nõndagi. 
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ätutcjuhi lunnislus. 
Saksa kirjanik Otto König. 

Õnnest särades hüppas Thea Lin-
der politseipresiidiuml ees oma uude 
kaheistmelisse autosse. Lõpuks ometi 
oli tal käes kaua ihaldatud ja waewa-
liselt kättevõidetud juhitunnistus, mis 
teda õigustas oma autot ise tüürida, 
hoolimata liikumiskontrollidest ja teeni-
watest politseinikkudest. Kolm õpetajat 
olid pidanud loobuma ülesandest, noort 
neidu eksamile ette valmistada; neljan
dal õnnestus wiimaks Theat eksami
naatori undishimulistest küsimustest 
hoolimata läbi eksami juhtida. Et ta 
warsti enam ei teadnud mootorist ja 
liikumisettekirjutustest midagi, see preili 
Linderit ei seganud; temale oli peaasi, 
et tohtis sõita. 

Nüüd tahtis ta oma tuttavatele, kes 
tihti olid pärinud ta edusammude järele, 
näidata, mis ta wõis. Selge, sinine tae-
was tõotas ilusat talwepäewa ning 
Thea tahtis sõita Burgheimi, et üllatada 
sõbrannat. 

Takistamatult sõitis ta läbi suurlinna 
liikumist waritsewate hädaohtude ja 
jõudis siis lahtisele maanteele. Seal 
wõis Thea mootori wabalt joosta lasta 
ja ta nägi rahuldusega, kuidas takso
meetri nõel ikka kõrgemale tõusis. Ta 
sõitis ühest taluwankrist teise järele 
mööda ja lõpuks õnnestus tal isegi 
koormast mööda sõita. Lõbusalt läks 
sõit läbi wärske talweilu; wankrid, ma
jad ja kilomeetrikiwid lendasid mööda. 

Ühest külast läbi sõites, paistis äkki 
julgele sõitjale, et ta auto wist pardist 
wõi hanest üle oli jooksnud. Kohe kõ
las ta taga kisa ja pahandus. Ta tunne 
polnud teda petnud. Kas pidi ta selle
pärast kõige paremas hoos peatama ja 
inimestega ettevaatamatu looma pärast 
tülitsema, kel kindlasti puudus arusaa
mine spordist? Ei, just nüüd ei tahtnud 
ta end oma lõbus segada lasta. 

Ta pööras ruttu pea ja wiipas ini
mestele sõbralikult: «Olge rahulikud. 
Tulen tagasi ja maksan kahju." 

Kahjuks pidi Thea heasüdamlus 
saatuslikuks saama. Tagasivaatamisel 
ei wõiriud ta paar sekundit maanteed 
tähele panna, mis küla lõpul äkilise 

käänaku tegi. Thea pööras wiimasel 
silmapilgul tüüri ja wanker wõttis kaare 
elegantselt kahel rattal. Sellest hooli
mata lõppes sõit — Õunapuu all. Auto 
tormas wastu tüwe, tõusis tagant kõr
gele ja toetas armastusväärselt puud 
wastu. Thea lendas istmelt tühja puu-
latwa, murdis mõned oksad ja jäi lõ
puks kukkudes oma ilusat, uut nahk
jakki pidi oksale rippuma. 

Maanteewaht, kes tuulewarju taga 
melankoolselt kiwe lõhkus, oli õnnetuse 
tunnistaja ja jooksis juure. Huwitatult 
waatas ta pealt. Lõpuks tõi ta kirwe 
ja katsus puule ronida, et jakinurka 
läbi lüüa. 

Seal peatas suur auto. Elegantne 
noor mees hüppas maha ja maantee-
wahi kaissu, «pidage!" hüüdis ta, „daam 
saab wiga, kui puult langeb; me peame 
teistwiisi päästa katsuma." — „Süs 
seiske puu all ja püüdke talweõun 
kinni!" arwas heasüdamliselt kiwilõh-
kuja. Noor mees oli ssllega nõus; ta 
aitas maanteewahi puu otsa ja asetus 
waese Thea alla. Kirwehoop lõi ilusast 
jakist läbi ja järgmisel silmapilgul la
masid mõlemad autosõitjad üksteise 
peal tolmusel maanteel. Noor härra 
ajas enese püsti ja aitas hoigawa Thea 
oma autosse. Siis andis ta wahile tasu 
ja aadressi ja sõitis Burgheimi. 

Elegantse autosõitja Õnnelik päästja 
oli mu sõber Max, kelle juures para
jasti külas olin. Nii kuulsin Thea lad-
wasõidu lähemaid asjaolusid ja olin 
tagajärjeka tormijooksu tunnistajaks, 
mida alustasid ülesõidetud kodulinnu 
omanikud Maxi kirjatasku peale. Nende 
teadetel olnud loom wäärtuslik sugu-
hani. 

Heldusest, millega Max katsus ra
hustada raskelt haawatuid süüdistajaid, 
oletasin, et ta Thea õnnetuse wastu 
rohkem kui puhtinimsõbralikku huwi 
tundis. Nii polnud ma wäga imestanud, 
kui mulle Max teatas mõne nädala pä
rast saladuse katte all, kui Thea oli 
kosunud hirmust ja sinistes! plekkidest, 
et kawatses end noore neiuga kihlata. 

Thea kaunidus lasi mind heaks 
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Kiita sõbra waliku. Kuid ma ei wõinud 
warjata teatawat hirmutunnet ta õnnetu 
spordiwaimustuse pärast, ja et olin 
Maxiga nea sõber, siis ei tahtnud oma 
kartusi ka warjata. 

„Sa wõid olla rahulik," naeratas Max, 
«olen Theaga selle üle juba rääkinud 
ja kirjeldasin talle wähem õnneliku õn
netuse hirmsaid tagajärgi. Ütlesin talle, 
et ta oma armsa ninakese wõiks 
muuta inetuks, lamedaks ninaks wõi 

Algul pidas ta end ülewal nagu tei
sed, tantsis walikuta, kuulas igaühe 
tuttawaid nalju ja tömpe tähendusi, 
naeratas tühjalt ja puuderdas tantsude 
wahel oma ilusat nägu. 

Siis tuli wahejuhtumine paksuga. 
Paks langetas oma raswase pea, et 

näha ta ümarikku, lühikest kukalt. 
«Kas tohin paluda?" 

Ta alustas charlestoniga. ja et asi 
ei jäänud tähendusteni, wabastas ta 
end. jättis paksu kesk saali ja läks. 
Paks läks talle järele. „Wana kaneeli-
nukk!" ja sarnased wokaablid lendasid. 
Saadi tähelepanelikuks. Tüdrukud kihis
tasid. Kawaleerid tegid nalja. 

Paks ütles weel palju sarnast, mis 
teisi naerma pani, ja taganes siis lõ
puks. 

Noor naine oleks nüüd nutta wõinud. 
Keegi ei pannud teda tähele. Ja ta oleks 
seda wist teinud, kui poleks tulnud 
noor mees, kes wäga wiisakalt, wäga 
kaswatatud, wäga tasa palus ta lauda 
istuda tohtida. 

„Mis stseen see oli?" 
„Äh, midagi . . . Ma pole sellega 

weel harjunud. . . Kuid kes siia tu-
leb, ei wõi teist nõuda . . . " 

«Kuidas tulete üldse siia?"küsis noor 
iwees, kes wahepeal oli märganud, et 
ta oli liig halwasa* wärwitud, et olla. , . 

„Sest et seda elu tahan alata . . . " 
Nüüd märkas noor mees ka meele

heidet, mis seisis suurtes, wäsinud sil
mades. 

„Ja mispärast tahate seda elu alata?" 
„Sest et mehed teisiti ei taha, Ar

et ta wõiks murda ühe oma ilusatest 
jalakestest. Siis tõotas ta mulle püha
likult, et iialgi enam tüüri taha ei 
istu." 

Mõne päewa eest pühitses mu sõ
ber kihlusi. Kõigist ilusatest kingitus
test, mis ta sai, ei walmistanud talle 
ükski niipalju rõõmu kui lõhnaw ümb
rik, mille ta mõrsja talle punastades 
pihku surus. Selles oli, tükkideks kis
tult, Thea juhitunnistus. 

mastus on neile ükskõikne, truudus on 
neile igaw ja naiiw süda, kes sarnast 
uskus, pidi karistatud saama. Oh, olen 
oma rumalust kibedalt kahetsema pida
nud!" 

Noormees oleks nüüd midagi lohu-
tawat ütlema pidanud, midagi, mida 
mitte kõik mehed . . . Ma ei tea, mis
suguse edu ta sellega oleks wõitnud. 
Et ta aga midagi ei ütelnud, jätkas noor 
naine: 

«Kui ma alles abiellusin, arwasin ma, 
kui ma ainult kogu südamest armas
tan, on kõik hea. Selle asemel pidin 
nägema, kuidas mu armastus warsti 
tüütas, mu eneseohwerdusest walesti 
aru saadi, kuidas ma üksikuks jäin . . . 
Ühel päewal kuulsin siis, et mu mees 
eelistas naist, keda kõige rohkem oli 
põlanud. Ta ei hoolinud enam millestki, 
ei minust ega ärist. Ta jäi pankrotti. 
See oli ehk petlik pankrott, sesfe enese 
ja tema jaoks oli tal ikka raha. Ja lõ
puks läks ta hoopis minema. Temaga. . . 
Igapäewane lugu, tean seda. Ja et ta on 
igapäewane, tegin tast järeldusi. Kolm 
õhtut istusin nuttes meie tühjas pensi-
oonitoas. (Korterit meil enam ei olnud.) 
Täna kogusin jõu kokku ja tulin siia. 
Ka sellepärast, et olen ilma rahata . . . " 

Muidu igapäewane lugu ja wiisakas, 
hästikaswatatud, waikne noor mees. 
kuulas peält, mängides hajameelselt 
laual lamawa taskuga. 

Äkki waatas ta üles ja ütles: 
„Kas ei alustaks me üheskoos uut 

elu? Kusagil? Ühel teisel maal?" 
Naine ehmatas peaaegu, nii äkki 

Prantsuse kirjanik Frederic Boutet* 
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Öeldi seda ja ta pidi, ennekui wõis was
tata, uuriwalt noorele mehele otsa waa
tama, waatama ta silmi, milles oli suur, 
tingimata otsustawus, ta suud, mis oli 
nii tõsine, weidi kartlik, weidi ebakind
lalt tuksatas ja mis oli teinud selle 
raske, saatusliku küsimuse. Kes oli see 
inimene? Mis oli ta läbi teinud? Mis 
ajas teda temaga põgenema? Siin oli 
keegi, kes talle kaasa tundis, üks, kes 
oli kõigeks walmis, üks meeleheitja. 
Siin oli pääsmine, lunastus, siht. Oh, 
nad wõisid tööd teha, kaugel, teisel 
maal, teiste inimeste seas, uue julgu
sega. Wõis unustada, uuesti peale 
alata . . . Ta polnud kõnelnud armas
tusest, polnud teinud ilusaid sõnu nagu 
teine, kes oli petnud . . . 

Ta tahtis öelda: „Jah . . . Tulen 
ühes . . . Ära, ainult . . ", kui kaks 
härrat astusid laua juure, kergelt tere
tasid ja noore mehe poole pöörasid. 

„Kas tulete ehk meiega", ütles üks 
poolwaljult. «Wastupanek on asjatu." 

Ja teine näitas hõlma all salapolitsei 
metallmärki. 

Lapsesilmad on lilled, mis õitsewad 
äripäewa ääres, täis ilu, ja õnne jaga
des. 

Lapsesilmad on tuled, mis walgus
tawad ka kõige suuremat pimedust. 

Lapsesilmad on hõbekeilukesed, mis 
helisewad isegi kõige raskemail päe-
wil. 

Kui ma olen wäsinud päewa tööst 
ja waewast, siis waatan ma oma lapse 
silma. Neis peitub tükike taewast, mil
les laps elab, eksitamata inimeste as-
keldusist. Rõõmsaks teewad mind mu 
lapse silmad. 

Ja minus hakkab helisema sõna, 
mis kord üks sell2 maailma suur kir
janik oma emale kirjutas: „Kes tahab 

Noor mees oli püsti tõusnud. Ta oli 
kahwatu. Wiiwitades ulatas ta naisele 
käe. 

«Liig hilja . . . ", ütles ta abitu, 
kahwatu naeratusega. 

Siis läks ta, ilma et keegi seda tä
hele oleks pannud, langetud peal sala
politseinikkudega minema. 

Kinniwõtmine, juma jagajalt, kogu 
peaaegu sõnatu stseen oli liig ruttu 
möödunud, kui et noor naine oleks 
mõista suutnud . . . Ta silmade ees 
keerles wali ja kirju sääl tantsijate 
ja tantsjannadega. Kajas muusika . . . 
Ta tundis tumedat walu, tühjust. Mis 
ilmas elas ta? 

Mehaaniliselt haaras ta tasku järele. 
Kas polnud, nagu oleks noor mees mi
dagi sinna pannud? Wõib olla kaardi 
oma nimega? Midagi, mis wõis olla 
märk. peatuspunkt? 

Ta awas tasku. 
puudritoosi ja huultepliiatsi wahel 

oli raha-pakk. 

asju waadata kord wõõraste silmadega, 
waligu selleks lapsesilmad." 

Kas pole see sõna Õige ning iga
wene? Kas ei peaks seda meie aja ini
mestele, kes ei oska enam lapsed olla, 
iga päew kordama, et nad jälle õpik
sid rõõmu tundma lillekestest tee ääres, 
liblikatest, kes aasa kohal päikese käes 
lendawad, linnulaulust, mesilaste sumi
nast? 

Nad naerawad minu üle, kõik need 
targad, targad inimesed, kes palju tea
wad ja oskawad, aga ikka õnnetumaks 
ta rahulolematumaks on saanud kõige 
edu läbi!! 

Ja ometi on nii lihtne maailma näha 
täis päikesesära, kui seda waadet-
dakse — lapsesilmade läbi! 

Lapsesilmad. 
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Maailma äärel. 
Kallada kirjaniku J . O. Curwood'i romaan. I l 

Ma ei näinud lõksu. Ei näinud kuratlikku 
wõiduruõmu John Grahami silmis. Ei teaduud, 
et ta ainult mind ihkas, ainult nrind tahtis omada 
— ka kui ma teda ei armastanud! Tema oli 
nagu määratu kihwtiämblik — ja mina, waene 
kärbes, lasksin enese ta wõrku meelitada. J a 
kõige hirntsam kõigis neis asjus oli, et ma onu 
Peetri surmast saadik olin olnud nugu unis-
tusteilmas. Ma lugesin, lugesiu, lugesin. Täit-
matult lugesin raamatuid, milles elu kirjeldati 
kõige toredamais wärwes. Ma igatsesin aegu, 
mil nmailm oli puhas — wõi saab olema pu-
has. Kus walitseb waid armastus ja raha ega 
wõin: ei esita nnngisugust osa. Ma nägin suur-
tes maades naisi ja mehi, kelle ainus siht oli 
kaasinimesi teenida ja kes ei nõudnud wähe-
lnatki ülewõimu. Oo, ma nõudsin neid asju, 
aga et mind teised kawalasti juhtisid, minus 
äratasid wõltsi perekounauhkust ja wõltsi auah-
nust, siis lasksin enese John Grahannle kupel-
dada. ., 

Wiimastel kuudel, mis mu 22. eluaasta eel 
käisid, õppisiu ma seda meest pareuiini tundnia 
kui iial enue. Minu kõrwu kostsid kuulujutud, 
millele nia katsusiu põhja waadata. Ma jõudsiu 
üldise wiha ja tema põhjuste jälgile, mida ma 
nüüd siin Alaskas waldawas külluses ise oma 
silmadega olen näinud. Ma teadsiu wiimaks, 
et John Graham oli metsaline. Aga maailmale 
oli juba teatatud, et ma temaga abiellun. J a 
Sharpleigh wiis minu oma silmakirjalisusega, 
oina wariseerliku iselikkusega eksiteele. Peäle 
selle oli John Grahani minu wastu nii wäga 
wiisakas ja jahe, et nia ci aimanudki, mis ta 
sees sündis. Nii pidasin ma siis, oma sõna ja 
— abiellusin temaga." 

Ta kiljatas tasakesi, kui Alam liikuuratule 
näole waatas. 

„Teie ei tarwitse edasi jutustada," katkestas 
Alan ta juttu karedalt. „Seda pole waja. 
Mina tahan teha John Grahamiga lõpuarwe." 

„Teie tahate, et ma nüüd lõpetan — enne 
kui Teile weel olen jutustanud wäikese, ainsa 
triumfi, mille ma wõitsinl?" waidles Mary. 
,,Oo, ma wannun Teile, et ma oma rumalusest 
ja teiste kuratlikkusest tookord weel mitte täi-
esti aru ei saanud — enne kui see juba oli pea-
aegu hilja. Teile, Alan, näib see paistmat eba-
tõelisena, et wõidakse abielluda mehega, keda 
kardetakse, põlatakse ja surmawalt wisatakse. 
Et inimene enda ohwerdab, uskudes, et fee ta 

kohus on Et inimene wõib olla nii nõrk, nii 
rumal, nii pehme kui sawi teiste käes, keda ta 
usaldab. Aga ma pean Teile tunuistaina, mina 
ei mõtelnud ehk ainianud wäheinatki, et enese 
ohwerdan! Ma ei näinud wähematki sest häda-
ohust, «üllesse wabatahtlikult läksin! Ei, isegi 
tund aega enne pulun polnud mul n äheinatki 
kahtlust. Sest kõik oli nii jahedalt ja ülekäiwalt 
kootud nagu suur rahaline transaktsioon. , Ja 
mina olin seda kõik tõesti arwanlld waid kõr-
wäliseks ariasjaks, uus mitto ulillegiks ei ko-
hustanud. Alles kui need wähesed sõnad olid 
öeldud, mis meid tegid meheks ja naiseks, nägin 
ma John Grahami silmis nndagi sädelema 
hakkawat, mida nia seal enne weel iial polnud 
märganud. Ja Sharpleigh — " 

Ta krmnpis käed rinnale. Ta hallid silmad 
loitsid metsikult. 

„ Läksin oma tuppa. Ei pannud ust lukku, 
sest et see siiamaani iial ei olnud tarwilik ol-
nud. Ma ei nutnud. Ei, ei nutnud. Aga niinuga 
sündis midagi kummalist, mida wõib olla pisa-
rad oleksid takistanud. Mulle paistis," nagu 
oleks toal äkki'olnud lugematud müürid, mis 
tõusid ja nurjusid. Olin minestusse langenias. 
Aknad näisid kaduwat ja jälle esile kcrkiwat. 
Ainult suure waewaga jõudsin ma oma woodi 
juurde, kuna kõik mu ümber keerles. 

Siis awanes uks, John Graham ' 'nstuZ 
tuppa, pani ukse oina taga kinni ja keeras lukku. 
Minu toas! Tema wiibis minu toas! Tema 
ootamatu sealolek, õud ja haawamiue nriuule 
osakssaanud häbistuse üle äratasid minu mu 
tltnredaft nlinestusest. Ma kargasin jalule, et 
talle wihaselt oma arwamist ütelda — ja siis 
seisis ta minu ees, nii lähedal, et mind peaaegu 
ta hingeõhk riiwas. J a pilk tema näole teatas 
mulle tõe, nnda ma siiamaani polmtd ainranud 
— ega kartnud. Ta sirutas käed wälja —• 

„Sa oled minu naine!" ütles ta. 
Oo, nüüd' teadsin nia kõik. 
„Sa oled minu naine," kordas ta. 
Ma tahtsin karjuda, aga ei saanud. Ja siis 

— siis —kahmasid minu ümbert ta käed kinni, 
laskusid nagu madu mu keha ümber "ja pigista
sid mind. Tema kihwtised huuled põlesid mu 
näol. Uskusin, et olen kadunud ja et ükski wõi-
mus mind maailmas selle mehe käest, ei päästa 
— mehe käest, kes oli minu mees. Gi tea, mis 
mulle andis jõudu ja waimuerksust! Ma hak-
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kasin naerma — jah, naerma, ja peaaegu pai-
tasm teda oma kätega ja pilkudega 

Minu järsk muudatus üllatas ja hämmastas 
teda — kohmetult laskis ta minu lahti. J a 
mina hakkasin temale jutustania, et tahan olla 
abielu esimestel tundidel üksipäini, tulgu ta 
minu juurde õhtul, siis ootawat ma teda — 
rõõmuga. 

J a ma naeratasin teniale wastu, kui temale 
seda kõik ütlesin, naeratasin, kuna ma ta kõige 
meelsamini oleksin surmanud. J a tema, see suur, 
hirnms metsaline, lahkus minust wõidurõõmalt 
— uskudes, et sõnakuulelik naine annab teniale 
wabatahtlikult seda kõik, mida ta temalt esiti 
oli lootnud wõtta Wägiwallaga. J a mina olin 
üksi! 

Minul oli waid üks mõte: põgeneda! Nüüd 
tundsin ma ära tõe — nagu soomused pude
nesid mul silmade eest. Olen elanud maailmas, 
kus John Grahmni sarnastel meestel polnud 
paika. Maailm, milles teised elasid, pobiud 
minu maailm, ta kubises elajalikkudest immes-
test. Ma tahtsi»: põgeneda, ei tahtnud iial enam 
näha kedagi neist, keda ma seni olin tunnud. 
Nagu palawikus pakkisin ma mõned omad as-
jad wäikesse käsitaskusse. Ikka jälle nägin ma 
John Grahami käewarssi ahwisarnaselt enese 
järele kahmawat, ja kartsin, tema ehk wõiks 
minu tegewusest aru saada ja tagasi tulla. 

Ma pugesin tagatreppi mööda wargselt alla, 
kuulsin selle juures raamatukogutoast Sharp-
leighi kõledat naeru, nagu ei weel iial enne, 
kuna John Graham temale midagi jutustas. 
Ma mõtlesin waid merele — tahtsin põgeneda 
üle mere — wiimaks jälle hingata puhast õhku! 
Auto wiis mu panka, kust ma raha wõtsin. 
Siis ruttasin sadamasse, tahtsin lahkuda lae-
wäga — üks kõik millisega —, ja jõudsin ühe 
suure laewa juurde, mis sõitis Alaskasse — ja 
Teie teate — mis siis sündis — Alan Holi" 

Ta nuuksatas lühidalt, wastas aga juba 
lähemal hetkel uhkelt ja wõidurõõmalt Alanile. 

„Olen nüüd John Graham käest pääsnud," 
hüüdis ta; „olen waba, waba!" 

Rõõm rööwis Alanilt kõne. Pealegl poleks 
ta teadnudki, mis nüüd oleks kõlwanud ütelda. 
Midagi sügeles ta kõris. Ta kartis, et lähemal 
hetkel kaob maa ta jalgade alt wõi sünnib 
mõni muu õnnetus. 

„Kas põlgate mind?" küsis neiu. 
„Ma arnmstan Teid," kordas Alan ja oli 

kui halwatud. 
.„Kas kuulete, lauluräästa laulu?" küsis 

Mary ja waatas temale näkku. Õnnelikult nae-
ratades waatas ta läbi akna päikesesäras ilut-
s ewale tundrale. -
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„Ia Rossland wiibis laewal, nägi Teid ja 
teatas seda Grahamile," ütles Alan äkki ja 
hoidus ainult waewaga neiut suudlemast nagu 
paplite all. 

Neiu noogutas. 
„Iah, ja sellepärast palusin ma Teilt abi, 

ja kui ma seda ei saanud, hüppasin nieresse, et 
lnind surnuks arwataks." 

„Ia Rossland sai haawu." 
„Iah. Kummaline. Kuulsin seda Cordowas. 

Mehed nagu Rossland leiawad tihti ootamatu 
lõpu." 

Alan läks ukse juurde, awas selle ja waa-
tas üles Endicoti uiägestiku lumiswnud latwa-
dele. 

Wiiwitades järgnes Mary temale. 
. „Teie tahate, et jälle tagasi lähen," ütles 

ta tasa, kuna ta oma käe õrnalt Alani käewar-
rele pani, „ja oma asjad ise korraldan. Jah, 
minagi ei näe teist teed Mingisugune impuls 
ajas mind siia. J a nüüd pean ma jälle tagasi 
nnnema halli maailma ja metsalistega wõit-
lema oma wabaduse pärast. Ma kardan. Pa-
rema meelega sureksin." 

„ I a mina — " algas Alan, walitses aga 
ennast ja osutas kaugele mägedele. „Minu kar-
jad on seal," ütles ta. „Pean minema neid 
waatama. Tohiksin nädalaks wõi kauemaks 
ära jääda. Kas lubate minu tagasitulekuni siin 
olla?" 

„ Iah, kui Teie seda soowite." 
„Ma palun seda Teilt." 
Neiu seisis nii lähedal tema juures, et ta 

oma huultega oleks peaaegu tema juukseid wõi-
nud puudutada. 

„Ja kui Teie tagasi tulete, pean ma lah-
kuma!?" sosistas neiu. 

„ Iah, ma usun, see oleks — " 
„See saab mul olema wäga raske. Olen 

kõigest hoolimata ometi pisut arg. Ma kardan 
sellele metsalisele üksi wastu astuda." 

„Teie ei saa olema üksi," ütles Alan rahu-
likult, kuna ta ikka kaugete mägede poole wah-
tis. „Kui Teie lahkute, tulen ma Teiega ühes." 

Neiu pigistas ta käewarre enda wastu. Ta 
silmad loitsid õnnelikult. 

„Olen rõõmus, et tookord wiibisin Gllen 
Mac Cormicku juures, kui sinna tulite," hüü-
dis ta. „Nüüd ei karda ma enam midagi siin 
maailmas — sest et — sest et— ma sind ar
mastan, Alan!" 

Nagu walgust pimestatuna seisis Alan ukse 
ees, mis ruttu kinni läks, ja komistas Paikesemal-
gusse. Ta süda põksus kõwasti. Sel hetkel 
unustas ta aja ning ruumi. 
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I l us metsik maailm ujus päikesepaistes ja 
kõrqusfuitsus. Mäed heljusid uagu unenäo õhu-
lossid õhus. Alan Holt läks Tautuki jc^Amuk 
Toolikü seltsis teele ja jättis metsiku towtithi, 
Keoki ja Nawadluoki karjaaia juurde maha. 
Metsik Smith tundis pisut kahetsust, et ta pidi 
jämna talu kaitsina. Sest wäikese wana kulla-
kaewaja südamesse oli suur otsus pesitseuud, 
ja ta wärises pisut onta elu suurinia draama 
ees, mis oli tulemas. Kui Alan uiõne minuti 
pärast taha maatas, nägi ta 5keokit ja Nawad-
looki karjaaia juures üksi seisivat. Metsik Smith 
oli kadunud. 

Warsti kadus ühe mäe warju kuristik, kust 
Mary Standish oli tuluud metslilledega, ja 
warsti kadus ka Sokwenna -maja te:na silmist. 
Rada, niis nrägcstikku rotis, jooksis peaaegu 
nöörõigesti tema ees. Alan fannnus kiiresti ees, 

' kuna Tautuk ja Amuk Toolik tenmle seitsine 
põhjapõtraga, kes karjaste jaoks toitu kandsid, 
järguesid. * 

Ta jii&ct la peaajit hõiskasid, joobnult jõi ta 
õhku. J a ometi pidi ta ennast wägisi edasi 
ajama, sest kõik ta olemus kisendas Mary Stan-
dishi järele. Ta kordas enesele ikka jälle sõnu, 
millega neiu ta maailma oli põlema süüdanud. 
Ta käis un kiiresti, et Tautuk ja Amuk Toolik 
põhjapõtradega ikka kaugemale jäid ja tihti 
mäckiukude taha nägeznispiirilt kadusid. 

Mitme tunni pärast jäi ta ühe lombi kaldale 
seisma, mis tihedalt oli ümbritsetud rohelistest 
pajudest, pilliroost ja põlwekõrgusest rohust. 

Wiünaks tulid higistades Tautuk ja Amuk 
Foolik, keda ta oodanud. Pikaldaselt rändas 
Alan.nende seltsis siis edasi. 5wi päike loodus, 
olid nad juba jõudnud Gndicoti mägestiku 
jalale. Siin puhkasid nad, kuni õhtu jahedamaks 
läks, ja rändasid siis kuldselt siramas häma-
rufes edasi. 

Suwine palawus oli karjad tuudratest jahe-
damatesse mägestikuringkondadesse ajanud. 
Siin olid nad jagunenud pikkadeks kolonnideks, 
kes ulägede wahelt karjainaalt uutele karjanmile 
rändasid. Alani kürnmetuhat põhjapõtra sünni
tasid lõpuks kolur suurt diwisjoni: suuremad 
neist rändasid süües lääne poole, kuna wähemad, 
milles umbes tuhat pead, enam kirde poole 
nihkusid. 

Esimesed kaks päewa wiibis Alan kõige lä-
hema karja juures lõunapool. Koünandal päe-
wal läks ta Tautuki ja kahe põhjapõdra saatel 
teele teise karja poole. Üle mägede ja läbi or-
guöe läks ta, kuni ta wiimaks jõudis karja 
juurde, mis suurel kiltmaal oli rohtu söömas. 

Siin hakkas teda maldama kunnnaline lust, 
mitte enam nii ruttu edasi minna, ja see suu-

renes iga tunniga. Ta tahtis Mary Standifhile 
weel mõne päewa aega anda, enne kui tagasi 
läks. Siis pidi ta temaga minema riikidesse, 
seal ta asjad nlõistlikul wiisil lahendama ja ta 
siis jälle tagasi tooma — ja nimelt igaweseks. 
Aga praegu oli ta weel — kuigi maid nime 
järele — kellegi teise naine! 

9teljandal ööl küsis ta Tautnkilt: 
„Kui Keok abielluks uwue teise ineheqa, nus 

sa siis teeksid?" 
Alles natukese aja pärast waatas Tautuk 

temale. Karjase silmad olid kohkunud ja tnunn 
küsinrns peegeldus ueis, nagu oleks ta raskepä-
rane waim äkki hakanud aimama unngisugust 
kahtlust, mida ta seni meel polnud tunnud. 

Alan pani temale käe rahustades õlale. 
,,©eda kawatsust teinal ei o!e, Tautuk," 

naeris ta. „Tema arniastab sind. Tean seda. 
Sa oled ainult rumal, pikaldane ja kergesti 
meeltheitew, oled arinastajana nii wuimatu, et 
ta sind selle eest nüüd karistab, kuni saab — 
kuni ta sinuga wiiniaks abiellub. Aga oletame, 
oletame ainult, tema wõiks mõnele teisele minna, 
uus sa siis teeksid?" 

„Minu wennale?" küsis Tautuk. 
„Ei." 
„Mõnele sugulasele?" 

,M" 
„Sõbrale?" 
«Ei. Wõõrale. Kellelegi, kes näiteks sulle 

on teinud ülekohut, keda Keok wihkab ja kes 
temale midagi on ette mäletanud, et ta peab 
temaga abielluma." 

„Tapakfin ta," ütles Tautuk lihtsalt. 
Sel ööl piinasid Alani wahetpidamatult 

kiusatused. Mifö pidi Mary Standish tagasi 
minema, küsis ta eneselt. Ta oli kõik niaha jät-
nud — waranduse ja sõbrad —, aiuult et põ
geneda. Ta oli senised kombed kõrwale heitnud 
ja wiiniaks tema juurde tulnud! Miks ei pida-
nud ta teda kohe. enda juurde jätnia? John 
Grahan: ja maailm arwakfid teda surnuks. J a 
tenm, Alan, oli siin isand ja pereniees. 5l'ui 
Graham tenmle kord wastu juhtus, siis tahtis 
ta tenta Tautuki wiisil körwaldada. 

Hiljem, kui Tautuk juba ammu magas, tuli 
etteaimatud reaktsioon. Tuli tähele panna selle 
niaailnm nüürgureegleid, ka kui neil ieuia enese 
kohta tvähe tähtsust wõis olla. 

Wiienda päewa hominikul läks ta üksi teele 
onta karja poole idas, ja kuuendal päewal 
jõudis ta Taptani ja te'.na karjaste juurde. 
Taptan oli nagu Sokwenna kasutütred 5?eok ja 
Nawadlook ka kaugelt walgetelt. põlwenenud 
segawereline. Kui Alan tema juurde jõudis, 
lamas Taptau kaljul oru kaldal, kus loomat. 
sõid, ja nrnugis stmharutoonikal Iankee-öoodled" 
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Taptcm ütles temale, tunni wõi kahe eest olla 
üks wõõras täiesti wäsinult laagrisse tulnud ja 
Alani järele küsinud. Mees niagawat nüüd — 
olla silmanähtawalt enam surnud kui elaw —, 
olla aga ütelnud, tema tulla täpselt kahe tunni 
fiärast — ja mitte minutitki hiljem äratada. 
Üheskoos waatlesid nad meest. 

See oli wäike, punaste põskedega, punakas-
walkjato juustega ja kummaliselt koolipoisiliku 
wälimusega mees. Nagu taskunuga oli ta ke-
rasse tõnlbmmd ja magas raskesti. Taptan 
waatas oma suurele hõbekellale ja jutustas tasa, 
kuidas wõõras laagrisse longanud. Ta olnud 
nii wäsinud, et waewalt weel suutnud jalga 
jala ette tõsta, ja kukkunud sinna, kus ta nüüd 
magas, ui aha, fui kuulnud, et Alani seal ei olla. 

„Wististi on ta suure hulga teed tulise 
rutuga ära käinud," arwas Taptan. 

Midagi näis mehe juures Alanile tuttaw 
olewat, aga selgusele ta ei jõudnud. Mehel oli 
rcwolwriwöö ümoer, rewolwer seisis käeulatuse 
kaugusel rohus. WõitKlswalunlt wahtis ta tu-
gew lõug wälja maailma. Unes pidas see sa
laduslik wõõras oma sõrmed ja pöidla sel 
kombel rewolwri küljes, nagu seda ainult ette-
waatlikud ja kogenud mehed teewad. 

„Kui tal rutt oli minuga kokku saada, siis 
wõid ta äratada," ütles Alan. 

Ta pööras pisut kõrwale ja laskis wäikese 
mäeojakese kaldale põlwili. Oja woolas lurnjs-
tunud mäe harjalt alla orgu. Juues kuulis ta, 
kuidas Taptan wõõrast äratas. Kui ta jälle 
ümber pööras, oli wäike inces juba jalul. Alan 
wahtis teda tarretult. Wäike mees naeratas, ta 
põsed läksid purpurkarwalisteks ja ta sinisibnad 
pilgutasid pilude wahelt. Nagu kahwatades 
laskis ta rewolwri äkki kaduda. Alan karjatas 
hämmastuses. Muult üks mees oskas nwail-
mäs rewolwriga nõnda kiiresti talitada. Täp-
tani silmad olid punnis. Vtaerrna hakates hüü-
dis Alan: 

„Metsik Smith!" 
Metsik Smith hõõrus käega oma siledat 

lõuga ja noogutas wabanöades: 
„Iah, inina olen see," ütles ta. „Pidin seda 

tegema. Polnud teist teed. Mul oli walida, 
kas kaotada oma habe wõi — te m a. Kerge 
see mul ei olnud. Wiskasiu würflit, ja habe 
wõitis. Tõmbasin kaarte, habe wõitis. Mängi-
sin hasarti, habe purustas panga. Siis läksin 
hulluks ja ajasin ta :naha. Kas näen hull 
wälja, Alan?" 

„Näed wälja kakskümmend aastat noorem," 
seletas Alan ia tõrjus oma naeruhimu tagasi, 
nähes, kui tõsine teine oli. 

Metsik Smith äigas käega mõtlikult üle lõua. 
„Millise pärgli pärast nad siis kõik naer-

sid?" küsis ta. „Ainult Mary Standifh ei naer-
nud. Tema nuttis. Seisis lihtsalt ja nuttis, 
istus siis toolile ja nuttis edasi. Nii pagana 
weider paistsin ma temale. Ja Keok naeris, 
kuni ta süda halwaks läks ja ta woodisse pidi 
heitma. Wäike kelm Keok kutsub mind nüüd 
punapõsiseks lapseks ja preili Standifh ütleb,, 
tema ei olla sellepärast naernud, et ma tema 
arust weider olin, waid sellepärast, et ma enese 
nii ootamatult olen muutnud ja tema ennast 
pidada ei olla suutnud. Nawadlook aga ütleb, 
mul olla iseloomustaw lõug — " 

Alan wõttis ta käest kinni ja ruttu muutus 
metsiku Sniithi nägu. Tasasena sirasid ta sini-
sibnad, ta suu ja lõug pingusid. See oli wana 
metsik Smith, keda ta julgus, karbnatus ja 
laskmise ktirus ^ogu Alaskas olid .kuulsaks tei-
nud. Oli Alan esiti pidanud naerma, siis tun-
dis ta nüüd nende meeste imestust, kes metsiku 
Smithi seltsis kord teadsid, et nad kangelasliku 
mehe seltsis wiibiwad. Kõwasti pigistas ta tema 
kätt, ja metsik Smith pigistas sama kõwasti 
wastu. 

„Kui meil õnne on, tuleb ühel päewal ikka 
meie maailma naine, kes meie elu kahekordselt 
elarnisewaärseks teeb,metsik Smith," ütles Alan. 

„See on tõsi," wastas nietsik Smith Alanile 
kindlasti silma waadates. „ I a mina ar-
wan, sina armastad Mary Standifhi," jat-
kasta, „jakui tarwis,siis sawõitleksidta eest." 

„Wististi," ütles Alan. 
,,Siis on sul aeg tagasi tulla," tähendas 

metsik Smith tähendusrikkalt. „Olen olnud kaks-
teistkümmeud tundi järjest jalul. Tema ütles, 
mina rutaku, ja ma ruttasin. Ma ruttasin. Ma 
mõtlen Mary Standifhi. Tema ütles, sellest ole-
newat peaaegu elu ja surm, et nia sinu ruttu 
leian. Ma tahtsin jääda, aga tenia ei lubanud. 
Sind tahab ta saada. Rossland on talus." 

„Rossland!?" 
„Iah, Rossland. J a ma usun, John Gra-

ham ei wõi kaugel olla. Tunnen mjdagi õhus, 
Alan. Peaksime ruttama!" 

•21.' 

Metsik Smith oli ühega kahest talus-wii-
biwast põhjapõdrast Alani juurde teele läinud. 
Aga põhjapõdral ratsutada — ja sellejuures 
weel wõrdlemisi kiiresti teatud erilist suuna 
hoida — , fee oli osawus, millest metsik Smih 
polnud lugu pidanud. Sellepärast oli tal sellest 
juba esimese tosina miili järele hirnu täis ja 
ta oli jala edasi rutanud. Taptanil karja iuu-
res ratsapõtra ei olnud. Kõige kiiremal käskja-
lal oleks kuulunud palju tundi Amuk Tooliku 
juurde jõudmiseks. Waewalt pool tundi pärast 
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Taptani laagrisse jõudnust asus Alan teele, 
sammudes otseteed oma talu poole. Metsik Smith 
seletas, tema olla lühikese puhkuse järele nagu 
uuesti sündinud, järgnew söök oli teda küllalt 
karastanud ja ta ei tahtnud Alani nõust kuul-
dagi, teniale alles hiljem järgneda, kui ta enese 
täielikult oli wälja puhanud. 

Kiiresti saunnus Alan edasi, ratsutas tund-
rate poole, mitte nähes mägiilma oma ümber 
ega wäikese küti tusast nägu oma taga. Metsik 
wirrawarr küsimusi, kaalutlusi ja oletusi torinas 
talle kallale. Et Rofsland teäda saanud, et Maru 
Standish surnud ei olnud, ei pannud teda palju 
imestamagi. Selle informatsiooni wõis ta ker-
gcsti saada Sandy Mae Cormickult wõi selle 

' naiselt Ellenilt. Hämmastaw oli waid fee, et ta 
mingisugusel saladuslikul wiisil neiu ligi tnhat 
miili pikad põgenemisjäljed leidnud. J a weel 
hämmastawrnn oli, et ta oli julenud temale z.ärg-
neöa ja ennast awalikult tema talus näidata. Ta 
süda põksus ägedasti, sest ta teadis, et Rossland 
seda waid John Grahmni otsekohesel käsul wõis 
teinud olla. 

Ta otsustas metsibt Smithiga rääkida ja 
temale kõik teatada, mis sel päewal, nnl ta oma 
rewideeriniiskäiku mägestiku algas, oli sündinud. 
I lma wiibimata algas ta. Ähwardawad sünd-
mused ajasid teda tunnistama. 

Metsik Smith ei ilmutanud tema awalduste 
puhul wähematki imestust. Ainult kui Alan 
Mary armastuseawaldust kordas, silenesid ta 
näojooned, ja ta pidi naeratmna. 

„Seda teadsin ma juba ammu,"ütles met* 
sik Smith. „ Aimasin seda juba, juba tol toruii-
ööl, mil postwankris Chitinasse sõitsime. Olin 
asjale kindel, enne weel kui Tananest lahkusime. 
Tenia seda mulle .et ütelnud, aga ntina polnud 
pime. Ainult sedel segas ja ehmatas mind — se
del, mille ta oli pistnud kinganinna. J a Rossland 
ütles mulle, enne kui lahkusin, tema pidawat 
wiibimata prõua Mary Grahamiga tagasi ini-
nema hakkama." 

„ Ia ometi jätsid sa Mary Standishi üksi 
sinna?' 

Metsik Smith kehitas õlgu, "kuna. ta. äge-
dasti püüdis Alaniga sammu pidada, kes äkki 
wäga ruttama hakkas. 
, „Tema nõudis seda. Ütles, sellest olenewat 

ta elu. J a ta nägi ka sellisena wälja. Walge 
km paber oli tapär ast Rosslandiga rääkimist. 
Peäle selle— " 

M i s ? " 
„Sokwenna walwab seni, km meie sinna 

jõuame. Tenia teab kõik. Ütlesin talle seda. J a 
ta walwab katuseakna juures Savage-vüssiga 
mm 303. Nägin teda sellega morn päew ta

gasi ühe metspardi kahesaja meetri kauguselt 
maha toowat." 

Nad ruttasid edasi. Natukese aja pärast küsis 
Alan, keda äkki nimetu kartus rõhus: 

„Mtks ütlesid sa, et Graham ei wõi kaugel 
olla?" 

„Seda tunnen ma oma kontides," wastas 
metsik Snnth tigedalt. „Oma kontides!" 

„On see kõik?" 
„Mitte täiesti. Usun, Rossland ütles seda 

Mary Standishile. J a preili käsi oli jääkülm, 
kui ta sellega lahkudes minu kätt pigistas. Ka 
tema silmis nägin nia seda. Pealegi on Ross-
laud sinu majja asunud, nagu oleks ta seal pe-
remees. See tähendab, keegi seisab tema taga, 
kellega peab arwestama. Siis küsis ̂  ta minult 
weel ka, kuipalju inimesi uleil olla. Ütlesin seda 
temale liialdasin ainult wähe. Tema hirwitas.. 
Seda ei saanud ta tagasi hoida. See oli nagu 
oleks mõni kurat hetkeks oum peiguurkast wälja 
pugenud." 

Järsult kahuias ta Alanil käewarrest kinni 
ja peatas teda. Ta lõug kähmas ette, higi woo-
las tal üle näo. Weerand minutit wahtisid 
mehed üksteist tõsiselt. 

„Alan, me oleme lühinägelised ja täitsa 
mõttetud. Pean olema ära neetud, kui ma ei 
usu, et peaksi:ne kõik karjased ja iga mehe püs-
siga warustatult kokku kutsuma." 

„Sa usud, et asi nii hull on?" 
„Wäga wõimalik. Kui Graham Rosslandile 

järgneb ja mehi kaasa toob —" 
„ Oleme juba kaks ja pool tundi teel," üt 

les Alan külma, liikuinatu häälega. „Taptanil 
on waid pooltosinat mehi, ja wähemalt nelja 
meest on waja Tautuki ja Anmk Tooliku kii-
reks leidmiseks. Kaheksateistkümmend meest on 
lõunapoolse karja juures, kaksküminendtaks 
teiste karjade juures. Poisid kaasa arwatud. 
Tee, mis kawatsed. Kõik on sõjariistus. See 
wõib olla jõledus, aga wõimalik ka, et sul 
õigus on!" 

Nad pigistasid üksteise kätt. 
„Loodetawasti on mul õigus, Alan, wõi 

loodetmuasti ka mitte — kuidas keegi axxvab," 
ütles metsik Smith. „Igatahes ära alga muu-
sikaga enne, kui mina ka seal olen!" 

Pooljoostes ruttas ta jälle tagasi, kuna 
Alan jälle peatamatult tõttas lõuna poole tund-
rate suunas. Weerand tunni pärast olid nad 
üksteise silmist kadunud. 

I i a l polnud Alan oma kuuepäewasel ära-
olekul nii ruttu rännanud. Ta oli wõrdlemisi 
wärske. Tee Taptani laagrisse polnud teda 
wäga wäsitanud ja tema maatundmine olid 
talle metsiku Smithiga wõrreldes kasuks. Ta 
uskus, et maa kümne tunniga ära käib, peale 
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selle pidi ta tolme- wõi neljatunnisel ööl hä-
dasunlül puhkama. Praegu oli kell kaheksa. 
Homme kell üheksa wõi lumme wõis ta Ross-
landi ees seista ja samal ajal wõisid kiirkäskja-
lad Tautuki ja Annik Tõeliku ' olla leidnud. 
Ta tundis kiirust, millega tenia karjased üle 
mägede ja tundrale tungisid. Kaks aastat ta-
gasi oli Anluk Toolik oma kaheteistkümne eskimo 
seltsis wiiekümnckahc limmaa — ilma puhka
mata ja söömata — sadaüheksateistkünmiend 
miili selja taha jätnud. Uhkus oma meeste peäle 
ajas ta were kuumernirn woolama. Tema sellist 
käiku ci oleks teha suutnud. Aga ta niehed 
suutsid seda — ja suudaksid seda jälle. Ta nägi 
neid juba uagu hundikarja niägcdest ilmuwat 
ja talu poole seda kaitsnia tormawat — kui 
see tõesti kaitset wajas. 
' Hakkas hämarduma; warjud hakkasid nagu 

külmad, kuiwad uduloorid silmapiiri kitsendama. 
Tund tuum järele rändas ta edasi. Sõi tüki 
pemmikani, kui koht tühjaks läks, jõi wett, kui 
jõudis kütma, selge allika juurde. Alles kui 
ennast wäike säärennrrjakrmnp tunda andis, 
lubas'ta enesele hädatarvilikku rahu ja puhkust. 

Kell oli üks. Tuuuid Taptani laagrisse 
kaasa arwatud, oli ta nüüd juba seitseteistküul-
lneud tundi peaaegu ilma waheta jalul olnud. 

Alles kui ta rohtuuud madalikus, kus jala-
laiune ojake tenia kõrwal wulises, selili las-
kus, teadis ta, et oli wäsinud. Esiotsa katsus 
ta ennast ärkwel hoida. Tahtis ainult puhata, 
ei julenud silmi sulgeda. Aga wäsimus oli suu-
rern kui ta tahe, sest winaaks ometi uinus ta. 
Ärgates nakkisid teda linnulaul ja päikesepaiste. 
Ainsa nõksuga ajas ta enese istukile ja kargas 
jalule. Kell ütles temale kõik. Ta oli kuus tundi 
raskesti maganud, selle asemel et 3—4 tundi 
lahtifilmil puhata. 

Rutates edasi, ei kahetsenud ta natukese 
aja pärast sugugi nutte lühikest, kosutawat und. 
Uus jõud elustas teda, sügawasti hingas ta 
õhku. Ta tundis enese olewat nagu hästi tre-
neeritud poksija. 5iäies sõi ta eiueks jälle tüki 
peunnikani ja asus siis kaotatud aja tasumisele. 
Weerand tundi enne kahtteistkümmcnd ta peaaegu 
jooksis. See weerandtunniliue jooks wiis ta 
mäeseljandikule, kuhu talle talu ühes iskinio-
asundusega siuna paistis. Nii kaugele kui ta 
nägi, põlnud midagi sündinud. Ta hakkas ker-
gemini hingama ja naeris rõõmust. Enaln kui 
kõik muu ütles temale ta kummaliselt kõlaw 
naer, millise rõhu all ta oli seisnud. 

' Järgmise poole tunni järele tuli ta Sok-
wenna maja tagast ^prust esile ja katsus ust 
awada. See oli kinni pandud. Koputamisele 
wastas hääl ja ta hüüdis tema nime. Riiw 
Mati eest, uks awanes, ja ta astus majja. 

Nawadlook seifis oma magadistoa ukse ees 
—püss käes. Keoki käes läikis pikk nuga. J a nen-
de kahe wahel seifis tenia tuppa astudes Mary 
Standish ja wahtis teniale furliukahwatult õtsa. 
Ta tuli teda teretama. Nawadlook sosistas mi
dagi ja kadus siis Keokiga ruttu kõrwaltuppa. 

Ruttu sirutas Mary Standish Alauile käed 
wastu. Ta käsi wärises. Ta silinad teatasid 
wõitlusest, niida ta wõitles, et jalule jääda ja 
mitte iiuttes kokku wäriseba. 

Rõõm tuugis Alani südamesse, neiu wäsi
nud, piinatud ilmest hoolimata. Ta oleks taht-
nud waljusti hõisata. Kõwasti wõttis ta neiu 
kätest kmni ja waatas temale naeratades silma-
desse, mis suurenesid, nagn ei oleks ta uskuda 
suutnud, et Alan tõesti siin oli. Neiu sõrmed 
pigistasid teda. Alan ei olnud ei erutatud ega 
kohmetanud. Ainult armastus peegeldus ta näo-
joontes. Neiu nägi seda ja tundis seda wõimu, 
mis tenia pehme naeratuse taha peitus. Wäe-
wali kuuldawalt ohkas ta kergendatult. 

Siis sosistas ta: 
„Rossland wiibib sinu iiiajas. . J a John 

Grahant on siia teel. Rossinad ütleb, kni nia 
wabatahtlikult Grahmni juurde tagasi ei lähe, 
siis — * 

Alan tundis, kuidas ueiu wärises. 
„Saan juba umuft aru," ütles ta rahusta-

urnil 
Nad -seisid waikides koos. Hallikirju laulu-

räästas siristas katusel onia armastuselaulu. 
Siis — nagu wäike Mary oleks olnud laps 
— wõttis Alan ta näo oma käte wahele, pae-
nutas ta pea pisut tagasi, nii et ta temale 
otseti wõis filnia waadata ja ta magusat, sooja 
hingeõhku tuuda. 

„Sa ei ole sel päewal, mil ma ' lahkusin, 
mitte ekfiuud, mis?" küsis ta. „Sa — armas
tad mind?" 

„Iah." 
Ala:i waatas teniale weel weidike silma. 

Siis astus ta tagasi. Isegi Nawadlook ja 
Keok kmllsid teda naerwat. See oli kummaline, 
mõtlesid nad — Keok oma noaga ja Näwad-
look oina püssiga —, sest lauluräästas laulis, 
ja Alan Holt naeris, ja Mary Standish oli 
üsna wait. 

Hetke hiljem nägu wana Sokwenna oma 
wäikesest katuse aknast, kus ta wahetpidamata, 
püss põlwel, wälwas, oma pereineest üle tundra 
saininuwat. Midagi tema kõnnakus nõidus ta 
ette ühe wiirastufe ammumöödunud päewilt, 
mil wairnudeorg täidetud oli lahinguhüüetest 
ja mil tema nüüd kuiwetanud ja wanadusest 
kõweraks läinud käed oma sugurahwa keskel 
olid osa wõtnud wõitlusest kaugelt põhjast sis-
setunginud rõhujate wastu. 
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Sus nägi ta Alani majja astu wai, kus 
Rofsland wiibis, ja tasakesi truuuneldasid ta 
sõrnicd wanale käsitrunllile, mis ta kõrwal fei-
sis. Ta silmad wahtisid mitto midagi nähes 
kangetele mägedele, ja ta pomises wana lahin-
gulanln, nns oli surnud ja unda waid weel 
wana Sokwenna mäletas. Siis pigistas ta sil-
inad kinni. J a oma ees nägi ta jälle selgesti, 
õtse käegakatsntawas läheduses, ristuwaid sõja-
teid ja sõdureid, kes ruttasid süngel näol sõtta. 

22. 

Alani toas kirjutuslaua ees istus Rofsland, 
kui uks tema taga awades ja talu peremees 
tuppa astus. Mees põlnud sugugi kohuictu, 
nähes, kes tulija oli, waid tõusis pitkamisi' teda 
teretania. Kuue oli ta seljast wõtuud, warrulad 
üles pöörnud, ja ta ei katsunudki warjata, nnl-
lise häbematusega ta Alani raamatuid ja pa-
bcreid oli sorinud. 

Ta lähenes ja sirutas Alanile käe. See 
polnud sinna Rofsland, kes Nlanile „Nolne" 
lael oli nõu annud ainult onia asjadega toge-
mist teha. Ta esines nagu keegi, kes wana sõpra 
teretab, ja uaeratas juba enne rääkinia hakka-
wist. Mingi asi ajas Alani wastu naeratama. 
Ta pidi onm naeratuse warjus selle mehe jnl-
gnst imestama. Rossland kahnias Alani käest 
kinni ja rapntas seda soojalt. 

„Kuidas käsi käib, Paris, wana poiss?" 
teretas ta kõlawalt. „ Nägin Teid paari ulinuti 
eest minewat ilusa Helena juurde ja olen Teid 
parajasti oodanud. Prõua Mary on pisut kart-
lik. J a meie ei wõi seda temale pahaks panna. 
Menelaus on wäga kuri. Aga kuulge, Holt, 
mina ci auna Teile mingisugust süüdi. Olen 
hea mees, elada ja elada lasta on minu juht-
lnõte. Tema algas asja wäga kawalasti, seda 
peab ütlema. Ketroal on ta, käival, müts wäljal 
Wõiks igal mehel pea segi ajada. Mina tõesti 
heameelega Teie saabastes ei püsiks. Noormees, 
Teid wõib kadestada. Mina oleksin wana Me-
nelause ära annud ja „Nouie" lael prõua 
Mary poole üle läinud, kui ta mulle pisntki 
oleks wastu tulnud. Aga minu jaoks, nagu 
paistis, tal Wähematki kalduwust tagawaraks 
ei olnud." 

Ta pakkus Alanile suurt, paksu sigarit, nnl 
kuldne side ümber. Jälle sundis Alani tume 
instinkt sigarit wastu wõtma ja põlema pa
nema. Ta weri kees. Aga Rossland ei märga-
nud midagi. Ta nägi ainult, kuidas Alan ja-
hedalt naeratas, noogutas ja nähtawasti üsna 
kohnletamlltu oli, Ntis Grahami agendile hea 
mulje jättis. Ta istus jälle kirjutuslaua ette 
ja pakkus Alanile laua kõrwal seiswat tooli. 

„Uskusin, et olete raskesti daawatild," ütles 
Alan ja wõttis istet. ,,'T'eic saite ju paha noa-
piste." 

„3täete nüüd jälle, Holt. See tuleb sellest, 
kui iuimene oma tundev mõne ilusa näo pärast 
laseb tornunna hakata. Selle piste eest wõlgnen 
tänu ühele noorele Thlinkit-iudiaanlannale, kes 
wahetekil wiibisid. Kena, wäike, armas neiu 
oli ta, mis? Meelitasin ta oma kabiini, aga 
tema ei olnud sugugi mitte selline, nagu ma 
indiaanlannade juures neid olen harjunnd nä-
gema. Lähema! ööl andis nnüle tenia wend 
wõi armuke wõi kes ta oli läbi akna selle wai-
kese mälestusmärgi. Hull see ei'olnud. Juba 
nädala pärast olin haigemajast wäljas. Iga-
tahes oli null õnne, et nn: ainult sinna haige-
maija wiidi. Muidu ei oleks ma ühel päewal 
näinud prõua Grahami— kui ta minu aknast 
möödus. Millistest tühistest asjadest nieie õnn 
mõnikord oleneb, mis? Kui seda indiaanlase 
tüdrukut ei oleks olnud, km ei oleks olnud 
nuga ja haigenlaja, mina ei wiibiks praegu 
siin ja Grahann süda ei kisendaks nagu hirw 
— ja Teile, Holt, ei wõiks ma nutte Teie elus 
suurimat shanssi ja wõimalust pakkuda." 

„Ma kahetsen, et Teist aru ei saa," ütles 
Alan ja peitis müa näo sigari suitsupilwe taha. 
Ta kõneles silmanähtalualt üsna ükskõikselt ja 
rahulikult, ja see awaldas Rosslandile niõju, 
„Teie siinolek laseb nüüd endast oletada, et 
lnnlle õnn on selja pöörnud. Kus wõib sits küll 
minu kasu seista?" 

Rossland i silmad waatasid tõsiselt, ta hääl 
«luutus kübuaks ja karedaks. 

„Holt, kui kaks meest, kes ebaharilikke olu
kordi ei karda, njõime nimetada labida rahuli
kult labidaks ja rääkida otsekoheselt ning awa-
likult. Eks ole see Teiegi arwamine?" 

..Wististi," ütles Alan. 
,,Teie teate, et Maru Standish tõepoolest 

on Mary Graham, John Grahami prõua?" 
„Tean." 
„ Ia teate nüüd arwatawasti ka, miks ta 

meresse hüppas ja Grahmui juurest plehku 
pani?" 

„Tean seda." 
„See hoiab meil hulga loba kokku. Aga 

asjal on ka teine külg, unda Teie arwatawasti 
ei tunne, ja urina olen siia tulnud Teile seda 
teatama. John Grahami jätab Standishi wa-
randus täitsa külmaks, tema ei taha sellest dol-
laritki. Ainult tüdrukut tahab ta — ja on teda 
juba ammust ajast saadik tahtuud. Ta nägi 
teda oina sibnada all suureks sirguwat. Neiu 
neljateistkümnendast sünnipäewast saadik on ta 
waid sellele mõtelnud, kuidas teda omada, ja 
on elanud waid sellele aiusale mõttele. Teie 



670 R o m a a n Nr. 21 

25* aasta juubel* 
14. nowembril sellel aastal saab Pärnus Ä. 

Künga raamatu- ja kirjutusmaterjaalide kauplus 
25 aastat wanaks. 

Aleksei Küng on sündinud 1856 a. 6. now. 
Saaremaal, Pöidekihelkonnas, Saare külas Hansu 
talus, talu rentniku noorema pojana. Sai selle
aegse alghariduse ja rändas noorelt wälja. Elas 
oma noorema ea Lätimaal, töötades wabrikutes 
ja ehitus tööde juures. Töö kõrwal täiendas ta oma 
haridust. 32. aasta wanuselt asus alaliselt Pärnu 
elama ja oli 5 aastat wallakirjutajaks, siis 10 a. 
Pärnus paaris suuremas äris esmalt ladu-, siis 
raamatupidajaks. 1903 aastal asutas oma raama
tu- ja kirjütusmaterjaali kaupluse, mida weel 
praegu endises asupaigas peab. > 

Terwe eluaeg on wõtnud osa seltskonna 
elust. Oli üks neist, kes asutasid Pärnu kars
kuse Seltsi „ Walguse" 1890 aastal, kust wõtab 
alles osa auliikmena. Oli Katariina kirikus abi-
kirikuwan emaks ja peale Pärnu Eesti Muutmise 
kiriku ehitamist 1905 aasta algust 16 aastat 
selle kiriku wanemaks. Kui asutati Eesti Apost
liku usu sinod, waliti sinna ilmalikuks liik
meks. On ka kaua aega ühtejärgi Pärnu linna 
hoolekande komitees töötanud. Oli ka kauemat 
aega linnawolikogu liige, kus töötas alati kesk
erakonnas. Oma wanaduse peäle waatamata 
wõtab weel praegugi mitmel wiisil seltskondli
kust elust hoolega osa. Rahwuse- hariduse ja 
heategewuse sihis. On olnud ajakirja „Romaani" 
esitaja Pärnus selle ajakirja algusest saadik. 
Soowime tublile mehele weel palju jõudu edas* 
pidiseks tegewuseks, 

Aleksei Küng. 
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' Ä. Künga raamatu- ja kirjutustarwete kauplus Pärnus, 
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Kirjanik- õpetaja Jaan Lattik, kes 23 okt. sai Z0. aastaseks, oma perekonna keskel, 

Tallinna Toompeal seisew Wene peakirik, mille lammutamise-
küsjmus praegu elawaks jutuaineks. 
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teate, inisläbi ta teda abielluma ajas ja mis 
siis sündis. Aga temale on 'see üks kõik, kas 
neiu teda arnlastab wõi wihkab. Tema tahab 
teda saada. J a kni ta ütleb, ct tahab undagi 
saada, siis peab ta tema ka samua. J a see 
siin" — ta tegi kätega liigutuse, mis näis kogu 
ümbrust tähendawat — „on kõige kauniin paik 
uiaaibnas, kus neiu tema juurde jjcitfe wöiks 
tagasi tulla. Olen Teie ramnatud läbi waada-
nud — kogu Teie warandus ühes karjadega 
pole sadatuhandet dollarit wäärt. Mina pakun 
Teile selle wiiekordselt. Teiste sõnadega, Gra-
ham on nõus Teie peale ta naise põgenemisele 
meelitamise pärast nutte kaebust tõsta ja tahab 
Teile wiissadatuhat dollarit uiaksta priwileegi-
unlina, et ta oma niesiuädalad wõib siin weeta. 
Ta tahab selle koha siin muuta nwifaks, kus 
ta naine elada wõib kuni ise tahab, muidugi 
eeldusega, et ta abikaasa külastused wastu wõ-
tab, millal see seda iial tahab. Üks tingnnus 
oleks meel nimetada, ja see on, et kõik isiklikud 
üksikasjad selles lepingus tulewad täielikult sa-
lajas hoida. Peale selle peaksite stit wiibimata 
lahkunia. Kas olen küllalt selgesti rääkinud, 
wõi on Teile weel mõni afi segane?" 

Alan tõusis ja jalutas mõtlikult toas edasi 
ja tagasi. Wähemalt uskus Rosslaud, et oota-
urntu suur rahapakkumiue ta mõtlikuks tegi, ja 
naeratas. Ta polnud midagi rikkunud. Oli 
ibna tinglenmta pakkunud kohe suure summa. 
Ta teadis, mis poole uüljoni dollari pakkumine 
tähendas inimesele, kes kultiweerimata, kareda 
põhjamaa äärel oma elu eest wõitles. 

Alau seisis seljaga tema poole ja waatas 
aknast wälja. Ta hääl kõlas kummaliselt sunni-
tuna, kui ta wastas. Aga see oli ka üsua loo-
nmlik, nagu Rossland arwas. 

„Ma ei tea, kas Teid õieti nwistan," ütles 
ta. „5^as tahate ütelda, kui ma talu, nagu ta 
siiu seisab,, Grahannle nuum, siit oina asjadega 
lahkun ja Teile nõusoleku annan kõigest sellest 
suud pidada, et ta mulle poole n:iljonit dollarit 
maksab?" 

„Iah, fee on hind. Peale selle peate oina 
iniinesed kaasa roõtrna, Grahamil on omad." 

Alan katsus naerda. 
„U,stm, et nüüd kõik taipan. Tema ei maksa 

mulle mitte preili Staudishi — arwan proua 
Grahami eest — wiissadatuhat dollarit. Ta 
lnaksab selle stnnma ta eraldavlise eesl!" 

„Oige. Waadake, alles wiimasel hetkel tuli 
talle ineelde asja Teiega rahulikul teel õieudada. 
Me jälgisime tema naist, et teda talle jälle 
kätte muretseda. Selle juures pole ta warem 
sugugi kawatsenud Teiega asja sel kombel, la-
hendada, waid hoopis teisel teel. Aga naine on 
talle peaasi. Weider, millised narrid meestest 
saamad ilusa näolapi pärast! Mõtelge ometi — 
pool miljoni dollarit!" 

„See ei kõla küllalt tõenäoliselt," ütles Alan 
nwtlikult, kuna ta oma näo ikka weel aknal 
hoidis. „Miks peaks ta nii palju pakkuma?" 

„Teie ei tohi unustada punkti, Holt, et 
peate suu pidama. See on lepingu üks pea-
punktidest. Ostaks ta talu hariliku hinna eest, 
siis poleks tal garantiid, et waikite. Aga kui 
Teie sellise kõrge waikimisraha saate, siis pole 
Teil suurt põhjust asja wälja lobiseda. See 
ou arusaadaw, eks?" 

Alau pööras ümber. Ta nägu oli kahwatu. 
Ta katsus oma silmi suitsupilwede taha peita. 

„Muidugi ei oleta ma, et ta proua Gra-
hamile luba annaks siit tagasi põgeneda riiki-
õesse, kus ta ise wõ iks tolmu füunitada?" 

„Tema ei wiska oma raha maha," wastas 
Rossland paljuütlewa pilguga. 

„Ia proua Graham jääks siia niääratumaks 
ajaks?" 

^Muidugi." 
„Wõib olla, et ei lähekski siit enam ta-

gasi?" 
„Kummaline, kuidas Teie uaela pea pihta 

tabate! Miks peaks ta tagasi minema? Kõik 
nianilnr arwab teda surnuks. Kõik ajalehed 
tõid üli wapustawaid kirjeldusi taenesetapunsest. 
Ainult meie teame, et ta elab, ja tahame selle 
wäikese saladuse enestele hoida. Siin peab 
Grahamil olema suurepärane suwituskoht. 
Suurepärane kliima. Toredad lilled. Muinas
jutulikult palju linde. J a neiu, keda ta nägi 
kaswamas ja keda ta juba ammust ajast saadik 
himustab, saab temale kõik weel ilusamas wär-
wis paista laskma." (Järgneb). 

TELLIMISE HINNAD; WÄLISMAILE : 
Aastas (24 nr.nr.) Kr. 7.50 
Va » (!2 nr.nr.) „ 4.— 
V* aast. ( 6 nr.nr.) „ 2.25 

2 kuus ( 4 nr.nr.) Kr. 1.60 
1. « ( 2 nr.nr.) „ —.80 
üksiknumber , —.40 

Vi aastas . . . . Kr. 10.— 
hi „ • ••• ••• • J> 5 . 

Vt „ . • • . >. 2.50 
Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused ja „Romaani" esitused. 

Ta l i tuse a a d r e s s : Tallinn, Müüriwane tän. 16. Telefon 12-53. 

Wasiutaw toimetaja P. Grünfeldt. Wsljaandja Klrjasws-ofaühifus „Areng". 
TnNtud „<Zbu" trüllkojas S. Kompassi t. 40, Tallinnas. 



Oigeid seletusi saatsid: 
Tallinnast*. M. Braun, Johannes Engmann, 

Karl Helstein, And. Janson, A. Fink, Miina 
Jõksi, H. Kuisk, I. Kuisk, Harry Lagus, Julie 
Liebeon, Agnes Luke, E. Luken, M. Mikker, R. 
Nuärb, Irma Oraw, Aug. Oraw, Heinrich Pops, 
Aug. Pander, Alma Pander, Lembit Pritso, R. 
Pritso, Gustaw Pritso, Peeter R-n, Karl Raag, 
M. Raudith, Oskar Tölpt Hilda Tölpt, Alfred 
Tölpt, Scharlote Weiss, K. Ŵ  
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..Romaani talitus" 

WL&L& lugejatele. 
Trükitööliste streigi algul ilmus "Romaana" järjekorraline num

ber 15 päewa hiljem, kui õigus. Et wäljaanda weel enne wana aasta 
lõppu kõik numbrid, ilmub <kRomaan" nüüd natuke wähema waheae
gadega, kui harilikult, nimelt 12.—14. päewaliste waheaegadega. 

Seega tulewad numbrid müügile järgmistel päewadel: 
Romaan nr. 22. laupäewal 24. nowembril, 

„ nr. 23. reedel 7. detsembril, 
„ nr. 24. neljap. 20. detsembril, 

„Romaan'šsi talitus* 
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Imestamlswäärt odawasti, kergesti ja puhtaks pesete õna »J 
pesu pesupulbriga \ 

L U M I WA LG | 
ühes sellega pikendate ka pesu vastupidavust; samuti söögi- ja f, 
köögi nõud ning mustad ja raswasea käed saawad imestamis- $ 

wäärt kergesti puhtaks. § 

Kõik, kes huwitawat, põnewat ja tuumakat lugemis-
materjaali ihaldawad, leiawad seda rahwa

likult toimetatud ajakirjas 

= „ROMAAN". = 



• O O < ^ : X » Ä % ^ ^ x : :8«c:>cip 

Raadio- ja grammofonide spetsiaaläri 
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Maailma kuulsamaid kohver-ja kast 

Grammofone 
hinnad alates Kr. 30, 31, 48 jne. 
GRAMMOFONIPLHHTE 
suures walikus. Uuemad Eesti 

p l aad id kohale jõudnudj 
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HARJU 34 
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3, 4 ja 5- lambil. 
raadiowastuwõtte 
aparaadid on üle- H, 
maalise poolehoiu lH^W^^'_. WSmmts^^äSS^ H 
ja tunnistamise 
leicnud, oma se- E_ 
lektiiwse, puhta ja walju hääle poolest. il 

Meeldiw väl imus l ihtne käs i tus . f| 
Kõige paremad Super, , LuxM akkumulaa tor id . h 
Ja igasugused anood pi tareid. Iseehitajaile kõik- U 
suguraadiotarbeid ja osi soodsate tingimustega ja |p 
mõõdukate hindadega saadawal. Parimad sa odawa- si
niad peatelelonid, waljuhääldajaid jne. Miiilk suu- -1 

re l ja wäiksel arwul. 1= 
T A L L I N N , H a r j u 3 4 , telef. 12-10. . f | 
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MAX JOHANSON 
Ta lNrvnas , L ü h i k e j a l g , 6 
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Teatab oma austatud tellijaskonnale 

ning sellest huvitatuile, et saadetis 

süstis- / a talirišdešd mait-
serikastes värvides ja suures valikus 

on Londonist kohale jõudnud. 

Austusega MU Johanson . 

Rutake ostmisega! 
Muidu võite jääda ilma kuulsast 
ja põnevast V. Haimeri romaanist 

\ ilmunud on juba 9 anne | 
S (Üldse ilmub umbes 40 annet) j 

5 Kes tahab otsast lõpuni jälgida ühe õnnetu neiu £ 
• juhtumusrikast elulugu, see ostab ja loeb iga 5 
5 annet täheudud romaanist. Esimisi andeid veel S 
5 ainult piiratud arvul saadaval, seepärast ostke ff 
5 kohe t ä n a , sest homme, võib olla, on juba hilja! • 

§ Igal laupäeval ilmub üks anne. s 

• Saada ajalehemüüjatelt K 

| T e l l i m i s t e v a s t u v õ t m i n e j a l a d u 5 

jj TALLINN, „Edu" trükikoja kontor j 

5 S. KompaiSSl 40 . (Narva mnt. nurgal) | 
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